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AUTHOR'S PREFACE 

BIBLICAL Hebrew may seem to present a number of 
initial obstacles to the aspiring student. Its appear-
ance is strange to those unfamiliar with Semitic 
languages, and it lacks almost all contact with the 
grammar and syntax of Classical or modern European 
languages. The alphabet is unfamiliar at first sight, 
and some of the letters are apt to be confused. 
Writing vocalised consonants from right to left is 
strange to the majority of people; the ring of Hebrew 
words and phrases, particularly when guttural letters 
are enunciated, is equally unfamiliar. 

Another difficulty might appear to subsist in the 
triliteral nature of most Hebrew roots, so that to a 
beginner they not only sound alike, but would also 
seem to require a considerable amount of mental 
effort to fix them accurately in the memory. 
Furthermore, the virtual absence of compound 
forms demands a separate Hebrew word for verbs 
which to us may express the same root idea, a 
factor which again appears to make for excessive 
memory work. 

Many such ideas arise through a beginner's un-
familiarity with the language, but the student may 
be assured immediately that his efforts will bring a 
quicker dividend in the form of an ability to translate 
the original than would be the case with Classical and 
other languages generally. A further merit is that 
previous experience in language-study is not essen-
tial; in fact, it may even be disadvantageous, and 
the majority of students grasp the principles of 
Hebrew grammar readily when only the mother-
tongue is known. It is true, of course, that the study 
of any language requires enterprise, effort and perse-
verance, and in this respect Hebrew is no exception. 

All students welcome the comparative smallness 
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of the Hebrew working vocabulary. Grammatical 
forms are quickly recognised as schematic, and once 
the primary rules have been mastered, they can be 
applied with almost mathematical regularity and 
precision to produce the required parts of speech. 
The verb paradigm is remarkably unelaborate, with 
its two themes expressing completeness or incom-
pleteness, along with their characteristic modifi-
cations, and contrasts favourably with the complex 
verbs of Latin and Greek. There are two genders 
only, and no case-endings of the sort found in other 
languages. Hebrew syntax has rejected the elabo-
rate formulation of subordinate clauses for a series 
of simple sentences coordinated by the copulative 
conjunction. This has given simplicity and vivid-
ness to the language, making it a powerful vehicle 
for conveying fundamental spiritual truths. 

These factors largely compensate for the un-
familiarity of the language, and are always encourag-
ing to the beginner. The author has endeavoured 
at every stage to introduce the various principles as 
clearly and attractively as possible, and has stated 
the main rules of articulation and grammar before 
attempts are made to translate phrases and sen-
tences. In the writer's teaching experience this has 
worked most effectively with beginners, as it appeals 
to the rational processes of the mind. 

Of a number of current systems of transliteration, 
what appears to be the least complex has been 
adopted. The mass of detail which characterises 
advanced Hebrew grammars has been avoided in the 
interests of presenting basic grammatical principles 
simply. This procedure imposes obvious limitations 
on the work, which nevertheless, as an introductory 
manual, may encourage the student to master what 
Ewald described as "the eternal mother-tongue of 
all true religion." 



INTRODUCTION 

A CERTAIN professor at an English University is said 
always to commence his initial lecture on the Hebrew 
language with the words, "Gentlemen, this is the 
language which God spoke ". Since substantial por-
tions of the Divine revelation were given through the 
medium of this language, it is disconcerting to en-
counter such a marked resistance amongst Christian 
students to the diligent study of Biblical Hebrew. 

The present writer feels that one reason for this 
state of affairs is the complexity and obscurity of the 
bulk of grammars published in the last century, and 
the present book is an attempt to state the basic 
principles of what is, after all, a comparatively un-
complicated language, as simply as possible. 

Since Hebrew is now the official language of the 
State of Israel, it has gained in importance during 
recent years, and this fact makes its study a matter of 
more than purely antiquarian or theological interest. 

The student will have sufficient equipment to 
study the simpler prose passages of the Old 
Testament when he has mastered the contents of the 
book, and in addition he will derive greater benefit 
from subsequent perusal of such works as Gesenius—
Kautzsch—Cowley, for the finer points of the language 
as met with in more advanced Hebrew prose and 
poetry. 

This, then, is a book for beginners, and whilst the 
writer makes no claim whatever to originality of 
content or presentation, he trusts that the simplified 
arrangement of the material will be of assistance to 
students, and especially to those who are endeavour-
ing to learn Hebrew through private study. The 
chapters follow the order observed by the majority 
of grammars, and for the first few chapters the 
Hebrew words are transliterated as they occur, to 

vii 
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enable the student to grasp their pronunciation and 
inflection. Proper names and technical terms are 
fully accented when they first occur, but subsequeritly 
they carry the minimum of accentuation, in order to 
simplify the format. The Divine Name is left 
unpointed throughout, and certain phrases are 
repeated in the exercises in a manner similar to the 
Biblical idiom. 

A pocket lexicon suitable for beginners is the 
Hebrew-English lexicon published by S. Bagster and 
Sons, while for more advanced study the Oxford 
Hebrew Lexicon (Brown, Driver and Briggs), or the 
excellent two-volume work, Lexicon in Veteris 
Testamenti Libros, by Koehler and Baumgartner, 
will be found to satisfy all normal requirements. 

I wish to acknowledge the kindness of a Canadian 
scholar, Rabbi David Kirshenbaum, of London, 
Ontario, in reading the manuscript and making 
suggestions for the improvement of this work. I 
am indebted to the Rev. J. M. Wilkie, M.A., B.D., 
formerly lecturer in Hebrew in the Universities of 
Durham and Cambridge, for his kindness and dili-
gence in correcting the proofs. 

A number of changes in the arrangement of the 
material have been suggested by scholars to whom 
the book was submitted in proof, and the majority 
of these modifications have been incorporated, so as 
to make the book as useful as possible within its 
obvious limitations. In this respect I am partic-
ularly, indebted to the Rev. Robert Davidson, M.A., 
B.D., of Aberdeen. My final acknowledgment must 
be to Mr. Leonard Cutts, Editor of the Series, for his 
care and consideration in dealing with the book at 
all stages of its development. 

R. K. HARRISON. 
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CHAPTER I 

THE ALPHABET 

Form. 
Primary or Final. 

Medial. 
Name. 

Trans-
literation. 

Nu-
merical 
Value. 

M 

n 3 
'Aleph 

Beth 

, 

bh, b 
I 
2 

3 I Gimel gh, g 3 
1 1 Daleth dh, d 4 

ri He h 5 
'1 Waw w 6 
I Zayin z 7 
ri tieth b 8 
t, Teth t 9 
, 

n 3 i 
Yodh 
Kaph 

y 
kh, k 

ro 
zo 

17 Lamedh 1 30 
0 13 Mem m 40
3 1 Nfin n 50 
0 Samekh 6o 
V 'Ayin 70 

D D i Pe ph, p 8o 
2 r c adhe C 90 

P Qoph q roo 
1 Reg r 200 

fi) ti Sin, Sin S, g. 300 

n n Taw th, t 400 

The Hebrew alphabet comprises twenty-two 
letters, all of which are consonants, and whose 
shapes in the first instance were similar to the objects 
which they are supposed to have signified. 

IT 



12 HEBREW 

HEBREW is one of the- north-west Semitic group of 
languages which also includes Phoenician, Punic, 
Moabitic and Aramaic. It has considerable affinity 
with Arabic as well. From a linguistic standpoint, 
Hebrew was probably at its best in the period which 
saw the composition of the historical books such as 
Samuel and Kings, and the pre-Exilic prophets. 
Aramaic increased in influence particularly after the 
Exile, and towards the start of the Christian era it 
supplanted Hebrew as the spoken language of the 
Israelites. 

We will now look at the Hebrew alphabet in some 
detail, considering each letter separately, and noting 
the manner in which it is to be sounded in reading. 

must never be mistaken for the letter "a", since 
it is always a consonant. It is represented by a 
"smooth breathing" ('), and is similar in nature to 
the silent "h" in the word "honour". 

2 is "bh" and is pronounced like a "v" ; 2 is a 
hard "b" as in "bat". 

is transliterated "gh", and is pronounced with a 
slight throaty sound; is a hard "g", as in "get". 

-r is "dh" and is pronounced like the "th" in the 
word "the" ; r is a hard "d", as in "day". 

n is the letter for "h". 

1 represents the letter "w". 

t is the letter "z". 

n is signified by "1.1", the dot underneath helping 
to distinguish it from n. It is pronounced like the 
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"ch" in the German "ach", or the Scottish "loch". 
t is transliterated "t", the dot underneath the 

letter again serving to differentiate it from a sub-
sequent "t". It is pronounced as a dull "t" by 
pressing the tongue to the palate. 

is the letter "y". 
n is transliterated "kh", and is very similar in 

sound, though somewhat lighter in tone, to the "ch" 
sound (n) above; z is a hard "k" as in "kept". 

17 represents "I". 
• is the letter "m". 
3 is transliterated "n". 
• is represented by "s", to distinguish it from a 

subsequent letter (b), and has a dull "s" sound. 
w is transliterated by the "rough breathing" (`), 

and is pronounced with a harsh guttural sound from 
the back of the throat. 

D is "ph", pronounced like "f"; D is a hard "p" 
as in "peg". 

3 is transliterated "9", and has a sharp hissing 
sound of "s", like the "9" in the French word 
"garcon". 

p is represented by the letter "q", and the sound 
is like a "k" or a "q" pronounced from the back of 
the throat. 

▪ is the letter "r". 
tO with the dot over the right hand corner is trans-

literated "g", and is pronounced "sh" ; tt, with the 
dot over the left hand corner is the letter "s". 

✓ is the equivalent of "th" as in "these"; r is a 
hard "t" sound as in "tin". 

It must be borne in mind that the sound for 
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'Aleph amounts to nothing more than the emission 
of the breath in preparation for pronouncing the 
word or syllable of which it is the commencing 
consonant. When it occurs within a word its effect is 
much the same as if we were to pronounce the word 
"re-educate", by pausing slightly after the enuncia-
tion of the first syllable, and then stressing the second 
"e" by a fresh emission of the breath. The sound for 
'Ayin is as though one were clearing one's throat, 
without, however, uttering a clear, deep grunt. Many 
of these sounds are difficult to articulate, and this is 
rendered more complicated by the fact that we can-
not be absolutely certain of the original pronuncia-
tion. Furthermore, our Western articulation is 
different from that in the Orient, so that each 
experiences trouble in attempting to pronounce 
certain words from the other's language. For 
example, the Semites had a liberal sprinkling of 
vowel sounds in their words, and seem to have been 
almost unable to pronounce two or three consonants 
together. Thus a word like "rhythm" would probably 
have been broken up into three syllables by placing 
a very short vowel sound between the "r" and the 
"h", regarding the "y" as an "i" in sound, and 
placing a further vowel between the last two letters 
of the word. 

However, our primary aim is not to secure a pro-
nunciation as near as possible to what the original is 
thought to have been, but to ensure the mastery of a 
working pronunciation adequate for the articulation 
of the language as printed. Careful attention to the 
table of pronunciation will enable the student to 
acquire a reasonable accuracy in representing the 
original sounds. The letters with a guttural quality 
should be enunciated most carefully, as this is not 
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always easy for Western people to master, to whom 
the majority of guttural sounds seem alike. 

In writing Hebrew we shall use the printed 
"square" character, so that whilst we talk about 
"writing" Hebrew we are actually "printing" 
it. Care must be taken with letters which look 
alike but which in fact have some characteristic 
difference. Looking through the alphabet in order 
we notice that whilst the letters 2 and 2 exhibit 
some similarity, the (bh) has a small projection 
or "tittle" at the bottom right hand corner, 
whilst the 2 is rounded off to make "kh". (gh) has 
a slightly angular projection to the left of its base, 
whilst s (n) is square at the top and bottom, and 
thus is to be distinguished from 2, as well as being 
smaller in size. 

(dh) and (kh, final form) are frequently con-
fused at the start. The latter will be seen to come 
below the line of writing, whilst the former remains 
on it. Both must be distinguished from (r), which 
is rounded at the top, whereas both -r and1 have the 
-tittle". 

The letter n (h) is different from the guttural r, (b) 
in that the top is closed in the latter, a fact which 
tends to be a source of confusion. The letter n (th) is 
unlike both of these in that, whilst it is closed at the 
top, it has a "foot" at the bottom left hand corner. 

Difficulty is sometimes experienced in distinguish-
ing between 7 (n) in its final form (which drops a 
little below the line of writing), and the letter, (w), 
which has a slightly rounded projection at the top 
left, and also the letter T (z) which carries a small 
angular bar on the top, extending to an equal 
distance on either side. Of the primary or medial 
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forms, qoph (p) is the only one to drop below the 
line. The letter yodh (4) must always be written 
above the line, on a level with the top of the other 
letters except lamedh (7), which is the only one to 
begin a little above the other letters. If the yodh 
is lengthened unduly it can be readily confused with 
re g (,), and possibly with waw (1). 

Final t3 (m) must be written as a square, and in 
this way will not be mistaken for samekh (0), which 
is round, or for teth (a), which, whilst also round, is 
open at the top. Primary or medial (m) is open at 
the bottom left hand corner. The letter 1,7 (`) has a 
different curvature from 3 (c), or from its final form 
(r), which drops below the line. 

There are five letters which exhibit two distinct 
forms, which we have designated primary or medial, 
and final, in our table of the alphabet. These letters 
are 3D=, and when they occur as the initial letters 
(primary), or when they are found occurring within 
a word (medial), they are written as above, resting 
on the line. But when they constitute the last letter 
of a word, their forms are altered to rim, coming 
below the line, with the exception of E3 (m). This 
latter, as we have already observed, is written like a 
closed square when occurring in its final form. 

Six of the consonants in the Hebrew alphabet have 
an alternative hardened form, which one may pro-
duce by inserting a point (-) inside the letters them-
selves. The consonants thus affected are ron-112, i.e., 
"bh "gh", "dh", "kh", "ph", "th", but when read 
with a point (i.e., ilDro2), they assume a hard sound 
and are transliterated "b", "g", "d", "k", "p" and 

tl 1 .

We have seen that all the above letters are con-
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sonantal in force. In ancient times the Hebrew 
words were written without vowels in what is called 
"unpointed" script, so that each word consisted of a 
group of consonants whose vowel sounds were sup-
plied from memory by the reader. The Hebrews 
knew, from oral teaching and practice, which vowels 
were associated with the different words, and it was 
only after many centuries that a mechanical system 
of vowel "points" was devised, enabling the reader 
to pronounce any word without prior knowledge of 
its sound. Whilst a vowel-less text (i.e., unpointed) 
might be thought to be fraught with difficulty for the 
student, it must be remembered that some systems 
of shorthand at the present time employ the same 
idea with excellent results in intelligibility. If we 
were to take, for example, the consonants BT, we 
should actually experience little practical difficulty 
in deciding from the context whether the word was 
BAT, BET, BIT or BUT, and the same would apply 
to more developed forms. 

One of the stranger features of the Hebrew lan-
guage in occidental eyes is the fact that, in common 
with many other Semitic languages, it is written 
across the page from right to left. It is frequently 
perplexing to beginners to have to commence writing 
the Hebrew characters from the right hand side of 
the page, but only a small degree of practice is 
necessary to become used to this procedure. 

On the basis of the information which we now 
possess, we may begin to write some of the Hebrew 
equivalents of the English letters in our table of the 
alphabet. Let us take a number of English con-
sonants, such as "d", "ph" and "1". To write this 
in Hebrew characters we commence at the right of 
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our paper and work in the direction of the left, 
thus  (1) (ph) D (d) tr, making the word 
170q. What might appear to us to be the "last" 
character (i.e., '?T) is actually the first one to be written 
down, followed by the second, (D) and third ('7) to the 
left of it. 

Now let us take a group of consonants and trans-
literate them into square Hebrew character: 

1. nplig. 2. mwn'. 3. ph'rc. 4. tzsr. 5. yrm. 
This would be rendered as follows, beginning to 
write at the top right hand side of the page : 

irrt 5. "DID 4. rin 3. in,» 2. ViD1I. 

A similar principle applies to the rendering of 
Hebrew characters into English, except that in 
transcribing them the student will begin writing at 
the left hand side of the page and continue to the 
right in the ordinary way. For example, a group of 
consonants such as 

Nen/ 5. trvp 4. tttrn'm 3. iris 2. 171 I. 

will be rendered into English letters as follows : 
1. hn. 2. cdhyq. 3. hlmys'. 4. q'r'. 5. 'lmwth. 
Care must always be taken to form the 

Hebrew letters correctly, and to avoid confusion in 
transliterating those which are similar in sound or 
appearance in English as well as in Hebrew. 

Exercise 

Practice in writing groups of consonants in English. 

13 117 6. 1 17t72 5. 11117t7 4. DI7Dp 3. 11172 2. 11/INI. 

rynr,Ln1IX. int pa. RD17173 9. TY7z 8. 117tD1 7. 

1 it2D1 16. i`nipl7t., 15. ex-ro 14. pm= 13. D'3.117 171 12. 

&trim 20. tn7D3z 19. nttont.) is. vittr'n 17. 
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Practice in writing groups of consonants in Hebrew. 

1. ht§m. 2. 1ph'.6. 3. crmyw. 4. §ntb.ly. 5. t'ql`my. 

6. sbhwy. 7. qpiWtc. 8. dh`rmly. 9. pmhtA'nwn. 

o. krin'phqy. ii. 'zw`ghn'. 12. trgclhmw. 13. bghl§h'. 

14. chwghl'. 15. qmthwy. 16. 'nc`lyn. 17. hnblit.s. 

18. thc'n§'m. 19. 'myn`tw. 20. grql'myw. 



CHAPTER TWO 

VOCALISATION 

UP to the first few centuries of the Christian era, the 
Old Testament was written in unpointed consonantal 
Hebrew, with the reader supplying the vowel sounds 
from memory. As Classical (i.e., Biblical) Hebrew 
fell into disuse for conversational purposes, it became 
necessary to devise some system of vocalising the 
text so as to enable it to be read correctly without 
any necessary previous acquaintance on the part of 
the reader with the sound of the words. 

This difficulty had been partly met in the un-
pointed text by the use of certain consonants to 
indicate the principal long vowels, the particular 
consonants being he, yodh and waw. In practice 
this was as follows: 

n signified a; hence ;1'7 was read la 
" signified ê and 1; hence was read le or li. 

1 signified ô and ; hence 12 was read lo or 

To show that these vowel-letters had a perma-
nently long sound in their pronunciation, the English 
transliteration is accented by means of a circumflex 
(^). A knowledge of the context was necessary, of 
course, in deciding upon the correct word from the 

alternatives which these vowel-letters supplied. 

20 
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When such letters are omitted in the spelling of 

words to avoid reduplication of consonants, the 
vowels are then said to be written " defectively," 
e.g., Pg for P1r. This is commonly found in tbe 
Hebrew Bible. 

About the seventh century A.D. a vocalic system 
was introduced by the Massoretes, a group of people 
interested in preserving and vocalising the tradi-
tional Hebrew text, and who derived their name 
from the Hebrew word for "tradition". The system 
consisted of vowel points or signs which were written 
in and around the consonants so as not to interfere 
with their traditional sacredness. We will now study 
them in tabular form for convenience. 

Table of Long Vowel Signs 

Vowel Name Tran- 
scribed 

Pronounced 

— , 

7. 

L 

, 

1_ 

I 

Qa.mec 

cere 

kl/req 

(long) 

A 

88 

I 

1 

As in calm. 

As in obey. 

As in morphine 
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Table of Long Vowel Signs (continued) 

Vowel Name Tran- 
scribed 

Pronounced 

1 1

1 _ 

1:161'em 

Sureci 

6 

8 }

6 

As in tone. 

As in mute. 

Table of Short Vowel Signs 

Vowel Name Tran- 
scribed 

Pronounced 

— _ Path ab a As in mat. 

— v Segh61 6 As in then. 

7 111r6q 1 As in hit. 

(short) 

— , Qamec- 

klataph 

6 As in top. 

— • QIbb69 6 As in shut. 

The line on which they would be written is indi-

cated to show their relative positions as coming either 

above or below the line. To acquire the correct pro-

nunciation of the various vowels it will be necessary 
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to practise saying them very carefully. One will 
notice from these tables that the vowel hireq has a 
long and a short form, and also that the same sign 
(,) is used for a long "a" and a short "o". Whilst 
this latter may appear confusing, we shall shortly 
learn a means of differentiating between the two. 

The three dots in qibbuc are written at a slight 
angle, whilst the yodh in full cere ('.) and hireq (long) 
are written to the left of, and above the vowel 
point. Because the consonants yodh and waw are 
used with points to express the vowel sound, they 
are said to have homogeneous vowels, and in trans-
literation this is indicated by a circumflex accent 
placed over the corresponding English letter. Thus 
full holem (i), defectively ('), is written "6" as 
distinct from the alternative rendering of holem as 
"6". Exactly the same applies to cere. In pronoun-
cing long hireq (".) and full cere (".) an attempt 
should be made to recognise the place of the 
quiescent yodh, analogous to the way in which 
the personal pronoun "I" is pronounced, when 
a faint "y" sound is enunciated at the end. The 
full form of these two vowels, i.e., including the 
quiescent consonant as well as the vowel itself, 
is said to be "permanently long", since the form 
of such vowels cannot be shortened under any 
circumstances, as opposed to the "tone long" 
vowels, which are only long in virtue of their relation 
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to the tone or accent, and which may become short 
in other forms of the same word. 

All Hebrew words must start with a consonant, 
and when vowels are added, each one is placed in 
close association with the consonant with which it is 
to be pronounced, generally directly underneath the 
consonant. Thus, to write "bã" we would use m with 
qamec directly under it, i.e., ;. A more complex 
word "bard' " would be M14. , the consonant preceding 
the vowel in each case, so that it could not possibly 
be pronounced "Mar', which would need to be 
spelled in a different way. When the vowel sign for 
holem is used, it is placed above the consonant, as in 

mOr, or with full holem as in lin, dor. 
When holem precedes M, the point is placed on the 

upper right of the letter, as with 17* (yO'mar). 
When it follows the the point is placed on the 
upper left, as in "74k ('obhedh). When holem pre-
cedes le, the points coincide, as with '7r 2 (magel). 
When holem follows W, the points again coincide, as 
with 1P.W (sOten). The letter W will he "geo" to com-
mence a syllable, e.g., V.# (gOm5.`), and "Os" in other 
places. 

Exercise 2 

(a) Transliterate into English as many renderings as 
possible of the following vowel-letter combinations: 

onn 7. vvirz 6. 117;117 5. Mt 4. 'Z 3. ;In 2. 07 I. 

.nth10. VD 9. 'um 8. 
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(b) Transliterate the following into Hebrew vowel-
letters : 

I. WA. 2. 1116. 3. 161a. 4. bhana. 5. m618.. 6. nelfi. 
7. mtme. 8. lele. 9. qina. TO. line. 

(c) Write the vowels corresponding to the following 
vowel points: 

9. 8. 7. 6. 5. 4 .  4. 3. _ 2. I. 

12. II. • IO. 

(d) Write the vowel points for the following vowels: 

1. a. 2.6. 3.ë. 4.O. 5. 1. 6.ô. 7.6. 8.ã. 
9. 8. zo. 6. II. 8. 12. 1. 

(e) Write the following practice words in pointed Hebrew: 

1. ben. 2. ben. 3. g6r. 4. mem. 5. Ikhal. 6. ca.phon. 
7. '1§. 8. metier'. 9. 'emeth. ro. qotel. ri. hagim. 
12. eplier. 13. 0(11161. 14. hfl'. 15. §fireq. 16. molentl. 
17. 1phar. 18. hi'. 19. 'ene. 20. '61:then. 

(f) Write the following practice words in English, trans-
literating (*) by qamec : 

1 43/ 6. VD4 5. 7i 4. tilnir 3. link; 2. VWI. 

tr:VZ 12. IcTR II. rl!?; ro, 131? 9. '7*l 8. nm 7. 

npt Is. Wi 17. 1:1133,7 16. DIM 15. 137.pl 14. 13. 

.rirp? 20. lit 19. 



CHAPTER THREE 

THE SYLLABLE AND THE SEWA 

A SYLLABLE may be defined as a unit of pronuncia-
tion which in other than monosyllabic words forms 
part of a word, and which contains one vowel sound 
preceded—and often followed—by a consonant. Two 
types of syllable in Hebrew emerge as a result, and 
for convenience they are designated as "open" and 
"shut". 

An open syllable is one ending in a vowel, whilst 

a shut syllable is one which has the vowel shut in 

between two consonants. An example of the first 
variety is L bã, which consists of one consonant and 
one vowel only, whilst the second kind is illustrated 
by the word 114, (bath,) containing two consonants 
with a vowel in between. So the word 1 t3te (gamar) 
has the first syllable (v) open, whilst the second (17?) 

is shut. 

Words in Hebrew are generally accented or 

stressed on the final syllable, and in transcription 

this is denoted by a small arrow-head over the 
stressed syllable, e.g., 1I.1 (zacien). When the accent 
falls on the last or ultimate syllable it is said to be 

Mika (v-tz means "from beneath"). But there are 

also a considerable number of words stressed on the 

26 



THE SYLLABLE AND THE .SEWA 27 

penultimate or next to the last syllable, e.g., 11F.3 

(besedh) and this accentuation is said to be Mil'el 
(r3tr? means "from above", i.e., above the end of 
the word). The accent rarely if ever falls on the 
ante-penultimate in a word of more than two 
syllables. 

The tone or accent is closely related to the vowel 
properties of the syllable. An open syllable gener-
ally has a long vowel, but if it carries the accent it 
can have a short vowel. The word for "heaven" 
conveniently illustrates this point. The pretonic 
syllable of 13???v.1 (ã-maylm), i.e., tf , is open and has 
a long vowel, but the syllable carrying the tone or 
accentuation (i?) is short, although it too is open. 

Similarly a shut syllable -generally has a short 
vowel, but it may have a long vowel if the accent 
falls on it. So with 1r1 (dabhar) the accentuation is 
milre, and whilst being a shut syllable it has a long 
vowel. 

Out of all this may be stated an important rule: 

Any syllable which is shut and does not carry the 
accent must have a short vowel. 

In addition to the long and short vowels, there is 
another variety of enunciation which is in effect a 
very quick vocalic utterance, amounting in tonal 
quantity to about half of an ordinary short vowel. 
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The ancient Hebrews called this hurried vowel-sound 
the "gewa" (,trItzl from a root meaning "nothingness") 
to show its lightness of sound. 

Attempts to illustrate its function in English are 
not wholly satisfactory, but an analogy may be found 
in the pronunciation of the word "banana". When 
we enunciate it, we do not split it up into evenly 
balanced syllables and say "ba-na-na", as the word 
is spelled. Instead we practically obliterate the first 
vowel "a" and substitute for it a hurried, blurred 

"e" sound as we press on to pronounce the second 
and third syllables. If this were a Hebrew word, it 
would then be transliterated "benana", the small 

superscript "e" signifying that very short tonal 

quality characteristic of the hurriedly pronounced 
vowel. Similarly the word "police" is not uttered 

as "p0-lice", but the "o" again undergoes a change 

of sound in the quickness of pronunciation, and 

would be transliterated "pelice". 

The gewa may be simple or augmented in nature, 

and in addition to the quick, light vocal sound there 

is also a silent form of gewa. The simple S'ewa, vocal 

or silent, is represented by a colon-like sign (:) placed 

under a consonant, while an augmented or composite 

form (hateph) has one of three short vowels added 

to the left of it. These may be compared as follows: 
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Table of ewas 

Sign Name Vocalised 

Simple It may be silent; or it may 

, §ewa have a short " e " sound. 

-, klateph-Pathah Slight " a " sound, e.g., 1 L 

barn& . 

t., 1.1Wph-SeghOl Slight" e" sound, e.g. 13'3;11724 

'elOhim. 

.,., kla.teph-Qamec- 

1.15.tetph 

Slight " o " sound, e.g., "Inl 

1°11. 

The difficulty which the Semites apparently ex-
perienced in pronouncing two or more consonants 
together perhaps explains the frequent occurrence of 
the 5ewa in its various forms, some of which may now 
be noted. 

The gewa, simple or augmented, is placed under 
every consonant which does not have a full vowel of 
its own if the consonant is to be articulated, or if the 
consonant is not the last letter of a word. So the form 
'70; (nIqtal) would be incorrect as written, since the 

P is pronounced, and thus needs a gewa under it to 
ensure its vocalisation, e.g.,

The simple gewa is vocalic (or sounded) when it 
occurs under the first consonant of a syllable, 
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whether at the beginning (e.g., "'I? qetol) or in the 
middle (e.g., *yr, qatelfi) of a word. When it closes 
a syllable in the middle of a word it is silent, e.g., 
1-1??Irt! (yigmeril), and is not represented by any 
symbol in transliteration. 

When two 'ewas occur together, as in the previous 
example, the gewa which appears under the will be 
silent, whilst that which is under the n is vocalic. 
A gewa which follows a long vowel is generally 
vocalic, e.g., nyp, (qameril), whilst that which comes 
after a short vowel is normally silent, e.g., '7:47 
(ylkhbadh). 

Four letters Ynri t't known as guttural letters 
from their throaty pronunciation, take a composite 
or augmented gewa instead of a simple one. The 
shapes of these have already been given in the fore-
going table. Like the simple ewas, these augmented 
forms are placed under the consonants, and are given 
the technical name of "bateph", from a word itni 
meaning "hurried". tt prefers hateph seghol GO, but 
the other letters within the guttural class do not 
exercise any especial hateph preference. 

A few rare words which terminate in two sounded 
consonants have simple gewa under each, e.g., Ry2 
(ygq). A quiescent (i.e., not sounded) letter does 
not take gewa, (bime), not V.1 (bieme). The 
final form of kaph (1) takes simple gewa inside rather 
than beneath, i.e., (lakh). 
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An important function of the simple gewa silent is 
that it indicates a shut syllable, and thus the exist-
ence of a short vowel within that syllable. This 
enables us to distinguish qamec (long "a") from 
qamec hatuph (short "o"), since if the vowel were 
long "a" the syllable could not then be regarded as 
shut. Thus '7riir reads yOqtal, not yagetal. 

If two sounded simple ewas come together at the 
beginning of a word in process of modifying its struc-
ture, or even appear to do so, the first becomes hireq 
(.) whilst the second is vocalised. This often happens 
with a preposition which attaches itself to another 
word, e.g., with ;7;14 (berakla), to which we might 
wish to add the inseparable preposition z? ("to" or 
"for"). Ordinarily we would expect this to be 
2712'?, but since it is impossible for two sounded 
Aewas to come together, the '? becomes t? (I1), hence 

"for a blessing", the point being taken out 
of the letter 2 in the process. 

The existence of a vocal gewa in words has been 
held by many scholars to mark the presence of a 
"half-open" syllable, neither completely open nor 
yet fully shut. In effect this makes a syllable out of 
each consonant with a vocal gewa, so that DVIM.R 
thus becomes not qet5.1-tern but qe-tal-tem, and 'It 
becomes not yeli-dhe but ye-li-dhe. It must be 
observed at this point that the vocal gewa not in-
frequently retains the force of what in other forms of 
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the word may be a full vowel, a fact which would be 
obscured if it were regarded as a silent gewa simply 
marking a shut syllable, without any vocalic nature 
at all. This may perhaps justify the term "half-
open syllable", which some authorities jettison. 

Exercise 3 
Transliterate and pronounce carefully the following 

practice words: 

fl s• rPP.! 4. 13.qi0 3. b9t 73 2. 4; 4qi 1. (a) 

1:1171t '.1?i"14 1o. litti 9. 11q 8. IrA.T. 7.

137117tiz 16. 1:IVpi 15. 1174171. 14. 04.417 13. in 12. 

.nnn 20. 1t.#4 19. ngl 18. xvn;3 17. 

(b) Transliterate into Hebrew: 

AelOrni. 2. ykitela. 3. debhlr. 4. 13.-ne. 5. 'alekhem. 
6. k eta'An. 7. yare'll. 8. ya'azobh. 9. tiazacia. 
1o. "atiaroni. ii. /15.1;1816111. 12. .a1151111A. 13. mi§mAr. 
14. b erak lath. 15. tiazacgith. 16. b e'en& 17. '615.yw. 
18. ya'aseh. 19. 'adhath. 20. bekhor6. 



CHAPTER FOUR 

THE DAGHES 

THE word "dagher is the designation applied to a 
dot placed in the middle of a letter, and means 
"piercing" (vir.,). There are two principal varieties, 
dagheg lene (or weak) and dagheg forte (or strong). 
We will first consider the principles underlying the 
behaviour of dagh8 lene. 

Acquaintance has already been made with six 
letters which take a point in their bosom to produce 
a hardened tonal quality. These letters, ri 11 
have this dot, called dagheg lene, placed inside them 
whenever they do not immediately follow a vowel 
sound. In order to remember the letters, a mnemonic 
word is made by pointing them thus: NMI; 
(beghadhkephath), and which at the same time 
illustrated the use of dagheg lene. The first letter 
has the dagheg because it is obviously isolated from 
any preceding vowel sound, since it begins the word. 
The gewa under it is vocal, and so does not take 
dagheg lene, since in this instance a vocal gewa, 
simple or augmented, has the same effect as an 
ordinary full vowel. 1 again has no dagheg lene, 
since it follows the vowel sound pathah under 

We have seen that when two ewas occur together, 

33 
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the first is silent and the second vocalic. Therefore, 
by our rule above, will of necessity have dagheg 
lene, since it does not immediately follow a vowel 
sound, the gewa under 1 being silent. ID and n have 
no dagheg since they both follow a vocalic sound. 

To summarise this we may say that dagheg lene 
is always found in the beghadhkephath letters at the 
beginning of a word if there is no vocalic connection 
with the previous word, and that it also occurs at the 
beginning of a syllable if the previous syllable of that 
word is shut. 

Dagheg forte was perhaps so called because it 
hardens or sharpens the sound of the letters con-
taining it, whilst dagheg lene indicated a softer or 
lighter degree of utterance. Dagheg forte has the 
effect of doubling the letter in which it appears, so 
that '7tpp would be equivalent to 'n.m. For this to 
take place it will be apparent that dagheg forte must 
follow immediately on a vowel sound. When the 
letters yodh and waw appear as consonants they may 
take daghe§ forte, e.g., ri.* (ciyyon). The guttural 
letters w n n kt, along with 1, cannot be doubled in 
enunciation very well, being throaty in sound, and 
so can never take a dagheg. An easy way of remem-
bering the function of dagheg forte is to recall that 
in music the expression "forte forte" is shortened to 
"if", i.e., the single letter is doubled. 
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When dagheg forte is found in the beghadhkephath 
letters, the doubled sound is of course hard. Thus 

is "kipper" and not "kiphpher". There can 
never be any actual confusion between dagheg forte 
and dagheg lene, since the former is always preceded 
by a vowel whilst the latter never is. 

Certain letters when written with a gewa frequently 
omit dagheg forte. These consonants are ' P n 
(pointed l'77.??minqilii, for easy memorising). Ex-
amples of this are '7.171 (wayehi), not 71 (wayyehi), 
and l 71.7;3 (halatil), not *tr. (Milani). 

Dagheg forte is commonly employed as a charac-
teristic mark of certain grammatical forms ; for 
example, in the "intensive" form of the regular verb 
we would write `74)p rather than "MP or LPTp.tp. 
Occasionally a dagheg is inserted in a consonant to 
give greater strength to the preceding vowel, as in 
we? (lama), and less frequently in a consonant which 
has a vocal gewa, to ensure its more audible enuncia-
tion, e.g., r PV for rrizrY ('lqqebhoth). This latter 
is called "dagheg forte dirimens" by some scholars 
and "dagheg forte disjunctive" by others. 

Exercise 4 

(a) Correct the following words: 
17iti; 6. 41.14,r 5. all 4. 37  3. 172,7 2. In 

.1:39in 10. 1in4 9. 12:114 8. Dem 7. 
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(b) Write in Hebrew: 
1. h5.116. 2. m61qeklath. 3. mahebh. 4. §igger. 

5. malkekhil. 6. belch6ra. 7. 1 rath. 8. ylbb5xn. 
9. midhberti. ro. kipOnt. 



CHAPTER FIVE 

THE GUTTURAL AND QUIESCENT LETTERS 

WE have already observed that the letters 17 n 

are styled "guttural," and to these may now be 
added the letter 1, which in certain respects may be 
regarded as coming within the same class. Their 
special characteristics are as follows: 

None of these letters can take dagheg forte, and 
when the dagheg ought to be present, a short vowel 
preceding it is lengthened in compensation. For 
example, whereas a certain form of the regular verb 

(qatal) is '7p.p (qittel), the corresponding form of 
114 (bar5.kh) is not 11.4 (birrekh) but 114 (berekh), 
the hireq being lengthened to cere, since cannot be 
doubled. This procedure always happens before kt 
and 1, and frequently before V. With n and n, on 
the other hand, the compensatory lengthening is 
seldom needed, since their sounds are by nature 
almost as strong as a normally reduplicated con-
sonant. In such cases the guttural is said to have an 
"implicit" dagheg, i.e., not mr1;,7 (hahif) but 141M1 
(ha'hii."), and is given the Latin name of "dagheg 
forte implicitum". 

Gutturals never take a simple vocal gewa, but 
always an augmented one, and often prefer a com—
pound gewa to a simple silent one. So we would write 
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('elOhim) rather than in:117kt, and Mr 
(yabaziq) in place of PIT. Whilst, as we have 
already noticed, 14 prefers an "e" vowel (seghol or 
hateph seghol), the other gutturals generally have 
pathah under or preceding them. Thus, whilst we 
would write tr.? (melekh) with seghol, the word
(melah), ending in a guttural, takes pathah. Hireq 
under gutturals, however, is rare. Any short vowel 
occurring before a final guttural except ti becomes 
pathah. If a guttural is preceded by a short vowel, 
the gewa resulting under the guttural is the short-
vowel augment of the hateph, e.g., "'?Y,4 (ba'ali), 

(ye'ernor), (10°11). 
In practice we shall see that when a final guttural 

letter is preceded by any long vowel except qamec, 
it is not easy to articulate, and this difficulty was 
overcome by slipping in a pathah sound between the 
long vowel and the final guttural. The pathah in 
such a case is written under the guttural but is 
pronounced before it, e.g., tin is pronounced "rilab" 
instead of being nr1 (r0). This device is called 
"pathah furtive". When a word of this sort no 
longer terminates in a guttural the pathah dis-
appears, e.g., 'tin (rfibi). 

Exercise 5 
Correct and pronounce the following words: 

1 127 6. 11:111 5. 111:17; 4 . I? 3. trp?r.r 2. rinkt.t? I. 

IO. tp 9. Ty 8. initn 7. 
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The Quiescent Letters are 1 1 14, and they fre-
quently surrender their ordinary consonantal func-
tion in favour of coalescing or uniting with surround-
ing vowel sounds, and thus becoming silent or 
"quiescent". This, however, may happen only at the 
end of a syllable or word. When they occur at the 
beginning they are treated as full consonants. Final 
x is always silent, whilst yodh and waw are only 
silent when accompanied by a homogeneous vowel. 
The latter two consonants coalesce to form full hireq 
and cere, and full holem and gureq respectively, i.e., 

; ; ; 1. Thus 117. is "ênê", not "`eyney", 
and min is "hum, not "hilw". But when any other 
sort of vowel than those which are homogeneous to 
them, as above, is introduced, they retain their con-
sonantal pronunciation. Thus 1;1 is "haw" and "ia 
is "gOy". Sometimes the consonants yodh and waw 
combine with vowels to produce sounds analogous 
to our diphthongs, as follows: 

or is pronounced ai as in aisle, e.g., VID 
(flay). 

1 — is pronounced oi as in toil, e.g., "in (hoy). 
1"-; is pronounced ou as in foul, e.g., 1'  (0§aw). 

When these consonants quiesce, they do not take 
the silent gewa, e.g., -IP.kt (yo'rner), not 1 P.IP. When 
quiescent letters occur between a vowel and a 
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strongly enunciated consonant, they are not pro-
nounced, e.g., vht1 (rO'g). 'Where a quiescent letter 
terminates a word, the final vowel is generally long, 
since otherwise the syllable would be virtually left 
open, e.g., lir? (maca') for Ii4??. 



CHAPTER SIX 

PRELIMINARY MARKS AND ACCENTS 

SOME notice may now be taken of certain accents and 
their function in relation to words and sentences. 

Ma'ppiq (P'ip??, "extending") is the name given to 
the dagheg inserted in ;a final n to ensure its pro-
nunciation as a full consonant. Thus, whilst ;V 
would be "ma", Mr, is "damah", with the n audibly 
enunciated. Similarly, 7-14.4 is "gabhah". 

Raphe On "soft") is a short horizontal line 
written above the letter to call attention to the 
absence or omission of a dagheg forte or mappiq in 
the interests of smoother enunciation, e.g., 714. 0,VP 
(filemiqceh) for ar:/?'?1. 

Maqqeph (TY?, "binding"), is a small horizontal 
stroke written at the top of the line, between two or 
more words, to connect them in such a way that they 
become one for purposes of tonal stress and accentua-
tion. Thus, whereas the words ‘75 (101) and tritt 
('adham) would each have their own accents, when 
joined by maqqeph the accent for the phrase thus 
formed becomes mike, i.e., Izikr17L and because of 
this the holem of 1Pt becomes the short vowel qamec 
hatuph, since it is now in a shut unaccented 
syllable. The same happens with the accusative 
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particle 11 1.1, which, when joined to another word, 
loses its own accentuation and thus has a short 
vowel, e.g., =145. -17?.-11$ ('eth-kol-'esebh). When TO:
(zeh) and rIV (ma) are joined to the next word 
by maqqeph, a "conjunctive" dagheg forte is 
always inserted in the initial letter following 
maqqeph, e.g., nrtrIlY, (zeh-§4) or t - TOP (mah-lak). 

Metheg (3r.)?.? "bridle") is a small perpendicular 
stroke placed to the left of a vowel in close proximity 
to the tone, to make sure that the vowel is properly 
pronounced and not neglected in favour of accenting 
the tone vowel. Metheg is placed by the second full 
open syllable from the tone, whether it is long, e.g., 

(ha-'a-dham), or short, e.g., trirn, (he-ha-rim). 
Metheg also stands by the vowel which precedes a 
simple or augmented gewa, e.g., Film?, (qateia), *Ell? 
(p6"16), and thus indicates that the gewa is vocal. 
Again, this helps to distinguish between long "a" and 
short "o", as in TI'M ('Okhla) and nL,P 1,'$ ('akhela). 
In the latter word the gewa with its consonant does 
duty as a syllable. 

Hebrew, as we have noted, is a strongly accented 
language, and the purpose of the accent-symbols is 
generally twofold. Firstly, they show the relation of 
the particular word to the rest of the senfence by 
acting as punctuation marks, and secondly they 

serve to mark the tone syllable. For our present 
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purposes only two major punctuation marks need be 
mentioned, as follows: 

The sign (,) or 'Athnati (r1P:13) is placed under the 
tone syllable of the word which constitutes the 
most important logical pause within the sentence, 
which in English would probably be marked by a 
colon or semicolon. 

$111111c1 (P*1?) is a perpendicular line identical in 
form with metheg, and is always placed under the 
tone syllable of the last word of a verse, which is 
then always followed by the Hebrew "period" or 
"full stop" (:), the $Oph pa§fiq (Pm.? ii0), e.g.,: rItt;;!.

Though the same sign does duty for metheg and 
silluq, and though they can both occur in the same 
word, e.g., 137,ktr„0.? (meha'adham), there need be no 
real confusion. If the perpendicular stroke comes 
under the accented syllable at the end of a verse it 
must be silluq; if it is found under a word in the 
middle of a verse it is metheg. If it is under the tone 
it is silluq; if it is under the second full syllable from 
the tone and that syllable is open, it is metheg. 

A word is said to be "in pause" when it has 
'athnah or silluq as its accentuation, and any short 
vowel thus accented becomes long. Thus, t!t? 
(mayfm) in pause becomes: 137,3 with silluq or 071, 
with 'athnah. Most sentences in the Hebrew Bible 
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will be seen to illustrate the position of these two 
major stops. 

When perusing a Hebrew Bible the reader will 
notice in the margin at the bottom of the page a 
number of variant readings, consisting of consonants 
which are to be preferred to their counterparts in the 
text. Because the ancient Hebrew text was regarded 
as sacred, the consonants therein could not be 
modified or disturbed at all, hence the variants were 
assigned to the foot of the page in the printed text. 
The original consonantal text was called the Kethibh 
(TT?, "written"), whilst the variants were named 
Qere ("V: "to be read"). Generally an asterisk or 
small circle calls attention in the text to the presence 
of a variant. The procedure then is to read the 
consonants of the Qere in conjunction with the 
vowels already under the particular word in the 
Kethibh. Thus, in Psalm ix. 13, the Kethibh is 
n"a whilst the marginal consonantal variant reads 
'1P n'1317, i.e., "only is to be read". Thus the 
correct word combines the vowels of the Kethibh 
with the consonants of the Qere, which is 131R. 

In instances of such frequent occurrence that it 
would be tedious to print the Qere each time the 
Kethibh requires such modification, a permanent 
Qere or "Qere perpetuum" has been devised, which 

the student retains in his memory. In this, the 
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vowels for the variant reading are placed in the text 
as usual, but the consonants are omitted from the 
margin, and the reader substitutes the reading for 
the Kethibh without being warned to do so by an 
asterisk or circle appearing over the word in question. 

The Divine Name illustrates this adequately. 
nvr, the name of the God of Israel, is generally 
pointed rilm„ from which by transliteration comes 
our hybrid English form "Jehovah". It was 
regarded as too sacred to pronounce in its original 
form (which may have sounded something like 
"Yahweh"), so another sound was supplied by the 
word nIt, ('adhonay), and the consonants were 
given the pointing of 'eTti, making the impossible 
form rcirr: (the hateph under k't becoming a simple 
gewa under '). 

The consonantal form of the third singular per-
sonal pronoun "she" appears frequently in the 
Pentateuch as Kir". At some time confusion has 
arisen between the masculine KIn (hill and the 
feminine WI (hi'), and this is obvious from the 
Kethibh (M). Again, the Qere for the feminine is 
not given because it occurs so often. 



CHAPTER SEVEN 

THE DEFINITE ARTICLE 

THERE is no indefinite article in Hebrew. Thus 1:177
(maylm) means "water" or "waters", and er (y6m) 
means "a day", representing the noun in its simplest 
form. When we wish to say "the waters" or "the 
day", it is necessary to employ a prefix, the con-
sonant 1, with various vowels accompanying it. 
Originally the definite article may have been '7;3 (like 
the Arabic article "al" as in "algebra"), with the 4,
being assimilated to the next consonant, and this 
may be the reason why dagheg forte is used frequently 
with the article. 

Generally the article is n, pointed with pathah and 
followed by dagheg forte in the first consonant of the 
word to which it is prefixed. When such a word 
begins with 37 n Li or 1, the dagheg forte cannot be 
inserted, since these letters are guttural in force, and 
the pathah of the article in such cases is lengthened 

to qamec in compensation, except with 71 and n. 

When and n as initial letters have the tone or 
accent, and are written with qamec, the pointing of 

the article is again qamec, but when they occur 

with qamec and do not take the tone, the pointing 

of the article then becomes seghol. Before and U 

the article always takes seghol. 
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These rules may be conveniently illustrated in 
tabular form as follows: 

Before 
Consonants 

Article 
Pointing 

Examples 

Ordinary .ti a7nri ,z7ipri 

1 r ti 7 .erti;:t ,rgrj ,nitir) 

n n n 1pf.,n;3 ,rtinn 

iTT 7 it9 ,niir,r 

7 kl ;1 tr;-inn iism 

V 7 ',:i ,i7n-1 ozrm 

In a few common nouns the vowel of the initial 
consonant is lengthened to qamec when the article is 
prefixed. These words include T-R! ('erec), 1 ;1 (har), 
1317 ('am), and 17-1 (r5.`), which become TIP (ha'arec), 

(hahar), vr; (Wain) and DT; (haral. 

The article in Hebrew may be used demonstra-

tively, e.g., El 9;3 means "this day" or "to-day". The 

vocative is also expressed by the article on occasions, 

as '2314;:l "0 Baal", and is sometimes used generically 

to designate the member of a class where English 
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usage would lead us to expect an indefinite article, 
e.g., "an enemy" in Hebrew is 2.*;,1. (ha'5yebh). The 
article is also attached to an attributive adjective 
qualifying a definite noun. So "the good man" 
would be "the man, the good one". A further 
distinctive use of the article is with proper names, 
to show that the individual is supreme in his class, 
e.g., "God" is tm.117§;,1 (hVelohim). 

From this point we shall abandon the practice of 
transliterating each Hebrew word, except in special 
cases where the modification of the word affects the 
pronunciation, and which would not be recognisable 
by other means. We shall also introduce a voca-
bulary before each subsequent exercise, which the 
student is expected to learn carefully. In these 
vocabularies all nouns will be considered to be 
masculine unless otherwise marked. 

VOCABULARY 

, Tlk; earth (f). innt heavens. it good. • - 
tli' day. r.12 people. In bad. 

man. trr.1171:! God (pl.). pi eye (f). 

17ip voice. 10 morning. 1 ' dust. 

111??? king. 1:17?? water(s) (pl.) km firmament. 

7105 woman (f). TV city (f). 17114 great. 

light. 1:11 high. fl darkness. 'flu
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Exercise 6 

Write out the following: 
The man, the people, the waters, to-day, the king, the 

firmament, the voice, the darkness, the eye, the morning, 
a woman, a day, the dust, the light. 



CHAPTER EIGHT 

THE CON JUNCTION : ADJECTIVES 

THE usual form of the conjunction "and" in Hebrew 
is waw with simple vocal gewa, but there are varia-
tions of this as follows : 

Under ordinary circumstances it is 7, e.g., ;PT 
;V:t7, (man and woman.) Because it is a labial it 
cannot have a gewa before another labial sound, and 
so it becomes before 2 and D, e.g., ;1 2. .1, (and 
a cow). This is the only exception to the rule which 
we learned earlier, that no Hebrew word begins with 
a vowel, but even here the consonantal waw, in one 
sense, still begins the spelling of the word, and only 
becomes a vowel (gureq) by the addition of dagheg 
in its bosom. 

If the conjunction comes immediately before the 
accent, however, the waw may have qamec instead 
of being gureq, e.g., 1:1741 nr,71.7, bread and water. 
Before another gewa it also becomes gureq, e.g., 
131411, (and words), but before a hateph it takes 

the corresponding short vowel, 'Tint!). ox and 
ass. 

When occurring before yodh with gewa, the yodh 
quiesces and the conjunction then takes hireq, e.g., 
Mr) and Judah, not nr:7. Before ma' the con-
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junction takes pathah, i.e., ;On, but when written 

to r;117;',1 it takes cere, which is then assimilated into 

the vowel sound under the 'aleph to become rn.ftn't.1, 

and God, for onlin.n. When a word is written with 

the article, the conjunction does not displace the n of 

the article, e.g., ektr,11, and the man. 

Adjectives 

When an adjective qualifies a noun in Hebrew, it 
follows it in the order of words. Thus, "a good man" 
would be "a man, a good one", i.e., iito el.t. The 
adjective always agrees in gender and number with 
its noun, as in other languages. Until we have 
learned the inflections of the noun we will confine 
ourselves to the masculine singular form as above. 
When the adjective is used predicatively, e.g., "the 
man is good", it does not take the article and 
generally precedes the noun. 

The present tense of the verb "to be" is not 
normally expressed in Hebrew. Thus the sentence 
"the man is good" would be rendered "the man (is) 
good" (nit) ekt7), or more frequently "good (is) the 
man" (ekul =i0). When an attributive adjective 
qualifies a definite noun, it has the article attached. 
So, "the good man" would be ZiOr_l ttiar , i.e., "the 
man, the good one". If there is more than one 
adjective, the article is repeated with each, e.g., "the 
great and good day" becomes =i0731 L7i.7473 Min). 



52

117 mountain. 

0141 head. 

-141 word. 

=14.7 evening. 

;11r 1 night. 

• side (f). 

HEBREW 

VOCABULARY 

WI! gold. 

'1 j7,. short. 

1;k3 stone (f). 

•.‘771 disease. • 
17ri.".1 temple, 

palace. 

try, to call. 

i;,9 silver. 

1: hand (f). 

rg daughter (f). 

prophet. 

=117 sword (f). 

nttl to see. 

Exercise 7 

Translate the following: 

• 17i-fr 10;3 3. niuri tr;471 2. ti44r1 =it, I. (a) 

17=r 4;3;1 6. W=4;11 telnl 5. -9;1 crl 4. 
• io. twci tiny," 9. ritein111 1140 8. ti'M 'fi len 7. 

(b) i. The great man. 2. To-day. 3. The evening and 
the morning. 4. Gold and silver. 5. The king is great 

and good. 6. The hand and the eye. 7. The woman 

and the man. 8. The people is great. 9. The disease 
and the prophet. Io. The great day and the bad night. 



CHAPTER IX 

THE NOUN AND ITS INFLECTION 

THERE are only two genders in Hebrew, masculine 

and feminine, and three numbers, singular, plural and 

dual. The dual is used with nouns only, chiefly with 
objects coming in pairs. 

The masculine nouns in the singular have scarcely 
any termination to indicate their gender, whereas in 
the feminine there are several distinctive termina-

tions. 

Masculine nouns may be classified thus: 

(a) Names of members of the male sex, with their 
office, e.g.., In David, DID horse, 00.  judge. 

(b) Names of kingdoms and peoples, e . g . , iltOtt , 
people of Assyria, 7̀ .11-1tr, Israel. 

(c) Names of mountains, rivers, metals; months of 
the year, e.g., r1 ? Lebanon, 11'r Euphrates, 
ritp silver, 2'; 1$ Abib. 

The plural ending of masculine nouns is or 
written defectively, DT, and is generally attached 
to the singular form, e.g., n't?'10, horses. The 
ending modifies to in plural forms, e.g., 
nri becomes t7 1, shepherds. Not all masculine 
nouns have the normal plural ending, however; 2t.t 
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father, is reinkt in the plural, whilst others have an 
irregular form, e.g., en.; in the plural is tIV.M. 

Nouns ending in 71.7.  are generally feminine, and 
this form was an original rt or r17, the former of 
which is preserved in some names, e.g., ntrk.t Elath, 
X1 rest. rest. A great number of forms are construed as 
feminine, however, which do not possess the feminine 
ending. 

Feminine nouns may be classified as follows: 

(a) Names of females, with their functions, e.g., tinP 
Miriam, 1:115 mother, n'p bride. 

(b) Names of the elements, e.g., tk; fire, yl;" earth, 

1 stone. 

(c) Countries regarded as mothers of their peoples : 
019 Persia, Zion. 

(d) Organs of the body coming in pairs: 1: hand, 
17n foot, 17 horn. 

(e) Things abstract: t94 soul, life, n1o4 birthright, 
71.4.it2 goodness. 

(f) Names of instruments and utensils: ot cup, 
=71 sword, = 1:1P couch. 

The plural ending of feminine nouns is 11i , or 

written defectively n.--. When the singular form 

has no feminine ending, the plural termination is 
joined immediately to it, e.g., 115; well, rrill”. The 
ordinary feminine singular ending is replaced by the 



THE NOUN AND ITS INFLECTION 55 

plural termination, e.g., n17.1 princess, becomes nilte 

princesses. 
The above inflections may be clarified by means of 

a table: 

Masculine 
Singular 

Feminine 
Singular 

Masculine 
Plural 

Feminine 
Plural 

no nyia rrplo niolo 

N'11 rir;; t't.t' 4 nirt,

rT. ;11'7 
T T 

tyll :lin 
T 

The dual masculine and feminine of 010 would be 
1:17P10 and 0!111910 respectively. 

The dual ending tr: used above is found with 

both masculine and feminine nouns. It is employed 
for substantives and pairs of objects as follows: 

(a) Bodily organs: tro ears, otr1i two feet. 

(b) Objects comprising two parts: trr..1P9 tongs, 
cren double-door. 

(c) Double and quantitative numbers: ont? two, 
trrivne sevenfold. 

Adjectives, as we have seen, agree in gender and 
number with the nouns which they qualify, e.g., the 
good woman, ;14.itg;:l Vrj, good years, rlinio trn,. 
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Some nouns are found only in plural form, the 

most common being 1374 heaven, w.t? water,

face, t7.1 life, t3' 7# 717 youth, tr;i7,7, old age. 

Some common nouns of masculine gender with the 

plural form in are: 

father. 114r? altar. 1117 skin. 

DilPtl dream. Dip?? place. 'PiP voice. 

,='.? heart. 1t3; well, 
cistern. 

ir ,7 table. 

n77'? night. niti sign. rot.t., name. 

19it trumpet. "PM staff. litP throne. 

Some common feminine nouns with the plural 

form in c"-:- are: 

'Pkt stone. TV city. ;IVO? barley. 

ritM woman. 1tP.1 wheat. n? word. 

nr dove. 71'.??5 terebinth. TIM fig tree. 

VOCABULARY 

rit ear (f). =t star. 

ox. 141P desert. 

vr4 to hear. r4.7 tree. 

12 boy. nV7 lip (D. 
-/717 over, upon teilp, holy. 

unto. 17"! righteous. 

74t. fire. 11P, horn (f). 

17Y1.1. foot (f). 

sandal (f). 

11 fish. 

n rt? to take. 

Mt; to sit. 

n4ri sabbath. 

1:1121 hither. 
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Exercise 8 
(a) Translate: 

trlIrri 5. 1:37;1 4. nims 3. 1:1!VID 2.

1:1:11741 10. triv 9. ffilti4 8. 11'12417 7. DIRT 6. 

(b) 1. Tables. 2. Stones. 3. Two-years. 4. Trumpets. 
5. The horse and the mare. 6. Good fathers. 7. The 
princess is great. 8. Two eyes and two ears. 9. Good 
men and good women. 1o. Sons and daughters. 



CHAPTER X 

PRONOUNS AND PARTICLES 

PRONOUNS do duty for nouns, and may be separable 

or inseparable. The Personal pronoun is used only 

to express the nominative case, but in fragmentary 

form it is attached to other words to represent the 

oblique cases. 

The Personal pronoun is as follows: 

Singular Plural 

I 

'MN thou (m.) 

27123 thou (f.) 

2211 he 

t•t71 she 

IIT.1* we. 

0132 you (m.) 

r141315 ;pi you (f.) 

rrp ,t17:1 they (m.) 

rIFI (173) they (f.) 

Modifications occur in pause, e.g., first singular 
lkt, second singular masculine nrM, second 

singular feminine !I, first plural 13M. Both 
second plural feminine forms are rare. 

The third person of the pronoun is sometimes used 
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as a copulative in the appropriate gender and num-
ber in sentences where the verb "to be" occurs : 

The woman is good. n;i0 kr7.1

The mountains are lofty.

Jehovah is (the) God. n'71'7;1;;" mtvri rirr 

Sometimes the third person pronoun is used with 
a subject of the second person, e.g., Thou (he) art 
the God, 177.17?•371 win nrAt. 

Demonstrative Pronouns 

The pronouns used to indicate relative objects are : 

Masculine Feminine 

this 

these 

;II 

ritrt 

ritii 

rr'N•t 

that 

those 

KIM 

710 ,azy 
Will 

niel to 

When a demonstrative is used adjectivally it 
follows the noun, which is definite, and so it too takes 
the article, e.g., "that day" becomes N'Iral DWI When 
used predicatively they do not take the article, and 
the order of the Hebrew follows that of the English. 
So "this is the good man" is nitzli Tirkt;',1 n!. The 
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demonstrative of the near object when repeated 
acquires a correlative significance, "the one . . . 
the other" (nY, . ,or rqt rat) ; and "some 
. . . others" (rt.; . . .

Interrogative Pronoun 

The absence of a question mark in Hebrew makes 
it necessary for simple questions to have some 
characteristic interrogative prefix. One of these is 
the particle n, which is pointed as follows: 
(a) With ordinary consonants it is 1, e.g., 71 is 

this? 

(b) With simple gewa as the first vowel it is tr, e.g., 
is it much? This is sometimes followed 

by dagheg forte. 

(c) Before gutturals without qamec it is Z.1, e.g., 
n13 0  art thou? 

(d) Before any guttural with qamec the n takes 
seghol, e.g., inr,n1 is it strong ? 

Two other interrogative pronouns are also used: 
'P "who ?" which is invariable in form, and ;I?? 

"what ?" Both of these are indeclinable, and usually 
come first in a sentence. The pointing of n?.? is 
exactly like that of the article, and it is joined by 
maqqeph to the next word, with the insertion of 
daghe'g forte in non-guttural letters, e.g., ril- n?? what 
is this?, ltry? what am I? 
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ri?? may also be used as an exclamatory expression 

with another word, e.g., 71r1 err? ri 3 17P, how 

dreadful is this place ! (Genesis xxviii. 17). Before 

verbs and adverbs it frequently does duty as an 

adverb, e.g., =itruiV_3 how good. 'I? and rr? may be 

used in an indefinite sense to mean "whoever" and 

"whatever". 

Relative Pronouns 

The word 111M is indeclinable and is a general term 

of relation which is made specific by some other word 

in the context. Thus whilst we would say in English, 

"the house where he dwelt" (1s)), the Hebrew idiom 
would render it "the house which he dwelt there", 

the last word of the phrase defining the exact nature 
of the relation, i.e., nt#,. 1 V.1 rr4;3. Similarly, "the 

house whence he came ( )" would be K.4 .1 X' rinri 
WO, i.e., "the house that he came from there". 

Notice should be taken of the following com-
binations: 

MI there, 
rqS, thither, 

Or? thence, 

It;.iti where. 
whither. 

ttp . "Ili whence. 

Other pronominal expressions are: 

131 . mtV 
er3 . gi7 

here . . there. 
nobody ("not a man"). 
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175 
or te7 

ekt te,kt 

71t/V to do. 

sun. 

sou (f). 

1173 house. 

1; son. 

11; to go down. 

DID horse. 

none ("not any"). 

one . . . another. 
some . . . others. 

VOCABULARY 

nlin law (f). 

np mouth. 

pp; to give, set. 

"IVr to remember. 

rPIP: to forget. 

tll blood. 

21Pki to gather. 

rl' T? command (f). t•t17 not. 

nr,iti alas! blessing. 

-fl 4 mighty man, 

hero. 

song. 

Inn wind, 

spirit (f). 

"17A, to keep. 

M: sea. 

queen (f). 

r:1 way. 

Exercise 9 
Translate: 

Timm titt 3• rer'r ton /7i1F1 2. 4/1.2r,1 'PcI. 

6. 5. telt ton 4. rr it:13 

01- 717? 9. trryn ri4i071 rgn 8. ntiv "ItM /11,t1- rm 7. 
.ton Ito? ensr10. rp mint; 

/. These are the wise men. 2. Those heavens. 3. This 
woman is good. 4. This good man. 5. This is the good and 
powerful man. 6. What a city! 7. What a palace! 
8. He is the man who was over the house. 9. I am the 
powerful king who is over the great land. Io. These are 
the heavens and the earth and the sea. 



CHAPTER XI 

THE INSEPARABLE PREPOSITIONS 

ORIGINALLY the prepositions with which we are now 

concerned were nouns, but have become fragmentary 
in process of time and are always prefixed to the 
word which they govern. They are: 

2, in, on, by, with (perhaps from an original 1r4). 
, like, about, as, according to (from a possible ori-

ginal P.). 
17, at, to, for (perhaps from ""7?.! or

The rules for pointing are as follows : 

(a) The general pointing is gewa, e.g., 1r1.74 in a city 
Pt9 like a stone. 

(b) Before another gei,va they take hireq in the ordin-
ary way, e.g., nr#?„ for a blessing, not rirl. t?. 

(c) Before gutturals with a hateph the gewa is re-
placed by the corresponding short vowel of the 
augment, e.g., MIR like a lion. The only excep-
tions to this are words like tr;117§ which are 
frequently found in the text, where the ti becomes 
quiescent; the hateph seghol is removed, and the 
preposition takes cere, i.e., 07 1 ne2. The Divine 
Name 711M, taking its pointing from '01?1, has 
pathah under the preposition in the same way, 
e.g., 1 11W2 for and so
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(d) Tithe preposition falls in the pretone, the vowel 
under it is frequently qamec, e.g., t7g4. in water, 

securely. 

(e) A word which has the article prefixed also gen-
erally surrenders the n, and the preposition then 
assumes its vowel, e.g., Itt'kuil.'? to the man, becomes 

becomes "IPP. 

The preposition frequently indicates a dative of 
possession, as in the phrase "the man has a daugh-
ter", which becomes Vtle,7 rg, "there is a daughter to 
the man". The inseparable prepositions are fre-
quently joined with nn to form adverbs, thus nt 
why? ; rvp or ;17p, wherein ? ; ro.M ro.P, how 
much? ; nrni, nr -TV, how long? ; nr'n, ;7"717, 
wherefore, whereupon. 

The preposition r? is partly separable and partly 
not. When followed by the article it may remain 
separable, and is followed by maqqeph, e.g., 17;1- 1V , 
from the city, though the final I may be dropped 
and the hireq lengthened to cere as a compensation, 
e.g., "yr?? . 1P does not displace the consonant of 
the article like the inseparable prepositions. 

Before non-gutturals the weak terminal 1 is 
generally assimilated to the following consonant, 
which being in effect doubled takes a compensative 
dagheg forte, e.g., 11'.?7?? from a king, instead of 
t7.91??. The daghe'g may be omitted from a letter 
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pointed with gewa, e.g., rei' r '???1 for rii'74????. When 

the initial consonant is yodh with gewa, the dagheg 

is omitted whilst the yodh drops the gewa and 

coalesces to form long hireq, e.g., itrr?, from 

Jericho, for irrr?. Before gutturals or - I the full 

form may be used, nri? from a city, or the final 1 

may be dropped and the hireq lengthened to cere, 

e.g., TV. , from a tree, for 11.7-11?, making the prepo-

sition inseparable. 

'1Zi lion. 

iinri ass. 

'tip very. 

trai mankind. 

ground (f). 

=2"q to write. 

11.1 to cut. 

1.17:i;T: Joshua. 

rin*?? Egypt. 

itil1 age, 

duration. 

VOCABULARY 

beast, 

cattle. (f) 

l'Ine to rest. _ 

IV, to shed. 

IMO to ask. 

;11p1:1 prayer (f). 

—TY until, unto. 

=1 much 

(P1- t';1). 

food. 

1:11.7'.1177; from of old. 

Exercise Ico 

11'1; covenant. 

(f). 

rti17--rY for ever. 

(;) LA:h.? to rule 

(over). 

17179 to do. 

IMIVZ) Samuel. 

10' Joseph. 

ritt brother. 

LYIT,1 to leave 

off, cease. 

Translate: 

r117'171 5 IMItel7 4 2r177 3 rlirrZ 2 aiLAti; 1. 

-qv? tr;io 117 n7731 aro? 7. lt.nt, 74 6. trzte= 

13.7.11M.;,1. Io. ur.1,411 1 9..V 9. lor 7_1-1V Iltl.t? 8. 
t7rri.; 
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r. In God. 2. As a lion. 3. To Joshua. 4. Jehovah 
is in the heavens. 5. From the mountain. 6. The son is 
like the king. 7. On the lofty mountain in the morning. 
8. The palace is for the king. 9. The wise people are in 
the temple in the evening. zo. The prophet has a daughter 
and a son. 



CHAPTER XII 

THE VERB: ORDER OF WORDS 

IN earlier chapters we have considered two important 
groups of words which comprise the sentence, 
namely nouns and particles, and on this basis we 
have been able to build up small synthetic Hebrew 
sentences. Now we have to begin consideration of 
an important component of all sentences, and that is 
the verb. In Hebrew there are a number of inflec-
tions and tenses which express developed meanings 
of the simple verb stem, but we shall leave the bulk 
of these to later sections, and concentrate on the 
parts necessary for simple expression. 

The verb generally stands first in order at the 
beginning of a sentence, and elsewhere precedes its 
subject. This structure emphasises the importance 
of the verb as the "action-word" of the sentence. 
The presence of a direct object of a verb is indicated 
by means of a particle, 11.11, which is the sign of the 
accusative case, and is regularly used in prose before 
the direct object. If a noun is indefinite, or if it is 
the indirect object of a verb, the particle is not 
employed, nor is it used very much in poetic 
writings. nt.1 is largely joined to its noun by maqqeph, 
and since it then becomes a shut syllable, the cere 
becomes seghol, i.e., -2113. If there are more than 
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one of such nouns, the accusative particle is repeated 
with each of them. Whereas in English and some 
other languages the root or simplest form of the verb 
is the infinitive, in Hebrew the third person singular 
of the perfect active is used instead. Thus, tr1P, does 
not really mean "to call", as is generally written in 
vocabularies and lexicons, but "he called". 

The inflection of the verb is made by adding the 
endings of the personal pronoun to the root, observ-
ing the usual modifications in pointing with respect 
to the position of the tone. The verb z7PR is used as 
a model for the paradigm, since it illustrates these 
inflections well, although it is a rare word found only 
in poetry. The perfect tense 

"70 he killed, he has killed 
tYR, she killed, has killed 

thou hast killed 
Ip'Fi2r, thou (f.) hast killed 

'1!1‘72R I killed, have killed 
*tR, they killed, did kill 

cir."'72R ye killed, have killed 

is as follows : 

(3rd sing. masc.) 
(3rd sing. fern.) 
-(2nd sing. masc.) 
(2nd sing. fern.) 
(1st sing. common) 
(3rd plur. common) 
(2nd plur. masc.) 

FINP: ye (f) killed, have killed (2nd plur. fern.) 
131,i.R we killed, have killed (1st plur. common) 

To be strictly accurate we should speak of "forms" 
rather than "tenses" of the verb, since it is the com-
pleteness or otherwise of an action which is being 
expressed and not the time factor, as in English. 
Thus the perfect expresses completed action and 
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includes all perfect tenses such as future perfect and 
pluperfect. The imperfect is concerned with un-

finished activity, and thus includes the future and 
present alike. The various shades of the subjunctive 
are also part of the category of the imperfect. 

The inflection of the imperfect follows a similar 
pattern to that of the perfect, as follows: 

LP6R7 he will kill, may kill, was killing, etc. 
(3rd sing. masc.) 

"PbR171 she will kill, may kill, was killing, etc. 
(3rd sing. fem.) 

17t017:) thou wilt kill, mayest kill, etc. 
(2nd sing. masc.) 

4?tPrl thou (f.) wilt kill, mayest kill, etc. 
(2nd sing. fern.) 

`7trO I will kill, may kill, was killing, etc. 
(1st sing. common) 

15tp... they will kill, may kill, were killing, etc. 
(3rd plur. masc.) 

;101,,r.1 they (f.) will kill, may kill, etc. 
(3rd plur. fern.) 

19t2R1!1 ye will kill, may kill, were killing, etc. 
(2nd plur. masc.) 

ri.t6R1!1 ye (f.) will kill, may kill, etc. 
(2nd plur. fern.) 

'7t3i7,; we will kill, may kill, were killing, etc. 
(1st plur. common) 

When the negative form of a verb is required, the 
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particle le,  is used, and immediately precedes the 
verb. Thus the sentence "the man did not call the 
boy" would be trrn?" ter N-P, . 

VOCABULARY 

RV to dwell. 1I7 lad.

to create. ;I'm girl (f). 

'Mkt to say. nil/ fowl. 

to be. 17D1'S to eat. 

▪ book. TIN seraph. 

13P,77 wise. 'In to-morrow. 

liD4 north. MSS? powerful. 

Exercise II 

1 1.7.7;1 to go. 

1'71 to slay. 

i2 enemy. 

nr ;1;3 behold. 

PrT1F Isaac. 

1417? desert. 

fl to destroy. 

Translate : 

i-rFt Dm 17iiprN; 71:57 nr?tl, re, 2. rt, F-r rq.; Tsytit 

▪ 4. 14.17P. nr-nt5 1Vti nk.t T1P.T, 3. 

nrIzi4 14-17.1i ç nioion ri'm 5. nri t3i'2 ippn 

nnikur1n:;te, r5ci nizi? nAry) 7. L7rz1n ri?itoti 71 . '?»71 nizse:7 6. 

nrrn 9. fl  T 7 'AN en.:tryi 8. rityle? mitt) 

tttnirTI N-1.4 ttt,ktr) Jo. tr;;I*7 n'qpn- rq; 

.=i13 

T. I will write in a book. 2. Who are these mighty 
men and these prophets? 3. One called to another and 
said, Great is Jehovah. 4. Thou(f) hast eaten from the 
tree. 5. Jehovah will hear the man who does not shed 
blood. 6. Did not God give a son and a daughter to the 
prophet? 7. Ye (f) shall keep the words which are 
in the book. 8. God has created good and evil and day 
and night. 9. I remembered what I heard in the temple. 

He will not keep the words which the prophet gave 
to the people in the desert. 



CHAPTER XIII 

THE CASES 

CASE endings as such have not survived in Hebrew, 

any more than they have in modern Arabic. Indeed, 
it is difficult to think of cases at all in Hebrew in the 
strictest sense. At an earlier stage of the language 
there may have been three: nominative, accusative 
and genitive. The first of these has no distinctive 
indication, being recognisable either by its position 
in relation to the verb, or by the general sense of the 
passage in which it occurs. 

The accusative is somewhat more clearly marked, 
since it frequently has the particle nm, which we 
discussed in the last chapter, and which is the usual 
sign of the accusative. A possible survival of an 
ancient accusative case-ending is seen in the un-
accented nr, the so-called "he locale", which 
generally indicates "motion towards", e.g., ,towards 
the north, is riFin ; towards Babylon, is ;11,244. 

The genitive relation has no case-endings, but is 
characterised by an intimate connection of nouns, 
and is known as the construct state. This may be 
illustrated by saying that, whereas in English we 
would say "the-word of-the-man," making "the 
word" absolute, and expressing "the man" in the 
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dependent genitive case, Hebrew reverses the pro-
cess by recognising that "the word" would be 
dependent upon "the man" for its expression. 
Thus Hebrew would say "the-word-of the-man", or 
more accurately "word-of the-man", thus putting 
"word-of" in construction with the absolute "man". 
Similarly, in the phrase "the horse of the king", the 
noun in the absolute would be "king", whilst 
"horse-of" would be in this dependent relation called 
the construct state. 

Whereas the absolute is never modified in its 
form, the construct is shortened as much as the 
language will allow, so as to be uttered quickly, with 
the principal stress in pronunciation falling on the 
absolute noun. As a result the construct has certain 
modifications in form, which may be seen in the 
masculine word 141 thus: 
absolute sing. 141 (word) ; construct sing. 1.41 

(word of). 
absolute plur. IFT, (words) ; construct plur. '141 

(words of). 
The construct singular shortens the absolute as 

much as possible, whilst the construct plural elides 
the terminal "m" of the absolute plural and changes 

the full hireq to full cere. A feminine noun inflects 

as follows : 
absolute sing. ;VD (mare) ; construct sing. 1-1910 

(mare of). 
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absolute plur. NIDID (mares) ; construct plur. nitno 

(mares of). 

Whilst the feminine construct plural ends like the 
absolute, it must be shortened as much as possible. 
Thus the absolute plural of rirt*, righteousness, is 
nin* but the construct is niM, formed by rule from 
nir14. A dual construct from the absolute t7_1910

would be Ttro, the gewa being vocal to represent 
an original full vowel. 

A table of examples may assist in learning the 
modifications of the construct state: 

horse mare son star upright queen 

Ab. sing. 

Ab. pl. 

Cst. sing. 

Cst. 0. 

Ab. dual. 

Cst. dual. 

DID 

trplo 

DID 

, glo 

D!010 

7.)10 

M910 

ITIDID 

I1010 

nit= 

CIT910 

41_1V10 

74 

ti14, 

74 

, p

niz 

t1";VZ 

=.'iM 

11: 

nnv 

-It?

ri . 'nz 

riin'v? 

Since the construct is as short as possible, it is 
axiomatic that it never takes the article. This latter 
is put with the absolute noun if it is definite, and in 
this way suffices for both. For example, tr.9;.7 tmo 
means "the horse of the king" (literally, "horse-of 



74 HEBREW 

the-king"), and TIV.,11?7?7.3 eT "the man of war" 
(literally, "man-of the war"). Because of the close 
relationship between construct and absolute, any 
adjectives qualifying the construct will naturally 
follow the absolute, and will agree in gender and 
number. Thus, "the good mares of the king" would 
be rendered ntit:13 trp niolo, i.e., mares-of the 
king, the good ones (f). 

When two absolutes occur, the construct is 
repeated with each, as with "the sons of the king and 
queen", rl 'PP;11 '141 tr.F.:1 '14. Adjectives and parti-
ciples may be placed in the construct before a noun, 
thus showing that the construct is not a true genitive, 
e.g., "the poor people" is tar i.e., the poor 
of the people. 

The deficiency which exists in the development of 
the Hebrew adjective is frequently overcome by the 
use of a noun in the construct state. Thus the phrase 
"a holy mountain" would be rendered "a mountain 
of holiness", i.e., teltr-173, and "a godly man" as "a 
man of God", Erri`7.rekt. 

The preposition resolves the apparent confusion 
which might arise in rendering the expressions "a 
horse of the king" and "the horse of a king", for if 
the article were attached to the second noun, both 
words would become definite. Furthermore, accord-

ing to our rule above, the construct cannot take the 
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article. Thus these phrases would be translated Dv 

tle?, "a horse belonging to the king", and If.??.?t? D10;3, 
"the horse belonging to a king". 

peace. 

Pharaoh. 

upon, over. 

life (p1.). 
Abraham. 

VOCABULARY 

In David. 

;14,V year. 

'nittt Saul. 

fn perfect. 

erip, holy. 

Exercise 12 

"PI? servant. 

ZP;ir Jacob. 

It upright. 

V, 4.  flesh. 

r;p, to gather. 

Translate: 
1'70 -npiDDtr;11 fl 2. 2. MY= Tenrt Mtn; I. 

te?.?trri?; tiv.I'M IP.; 4. 1711;7) tr.;r1 fl '.?I# 3-

4:1P-171/1 6. 'Pitt tin;t3 el t/ Ink; 3- trpin

srp .21-rr 221?- m pins, 7. 'Pte.? inr;r1 

"I'q nu, 27tri 9. bi:1171i;:l 41-244; 4-2;1- ral nv;;; WM/ 1417 8, 

ran: ncgt: rinrin ras te7 10. nim 
.1:Prenir; 

1. The God of heaven and earth. 2. The voice of God 
is in the city of David. 3. The eyes of the man are upon 
the horses of Pharaoh. 4. The words of the people are very 
bad in the ears of the prophet. 5. The horse which belongs 
to the good king is in the desert. 6. The mighty man of 
Saul slew the prophets of Jehovah in the place where David 
dwelt. 7. I am no prophet, neither am I a prophet's son. 
8. And he said, I am the God of Abraham, the God of 
Isaac and the God of Jacob. 9. The law of Jehovah is 
good in the eyes of the people. so. Hast thou(f ) eaten 
from the tree which is in the garden of Jehovah? 
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PRONOMINAL SUFFIXES 

THE same closeness of relation observed in the 
construct state marks the connection between nouns 
and possessive pronouns. Hebrew does not say "my 
word", but "word-of me", so that in effect we have 
the noun in the construct and the pronoun in the 
absolute. To this end, fragments of the personal 
pronoun are attached in suffixal form to the noun 
concerned. There are both singular and plural 
suffixes, which may be added to singular or plural 
words. Suffixes may be classed as "light" when they 
contain one consonant, and "heavy" when two con-
sonants are involved. Suffixal forms are derived as 
follows : 

Masculine Nouns 

Singular; MO (horse) 'Tin (overseer) 141 (word) 

Suffix r c. my '41. 117. ""1=1 
• T 

sing. 2 m. thy ;MC' Trry '11.41 
2 f. thy 

3 m. his i-rry 
11141 

3 f. her 

Suffix r c. our 

nyia 
lx=rpp 

n141 

plur. 2 m. your t4P1C) 1° -17.9 1:7141, 

76 
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2 f. your 1;:mo 19TP9 19191 

3 m. their 

3 f. their 

C1910 

1910
0TP9 

1179 

0191 

n4 n, 
Plural. !rpm (horses) 1:1'17. (overseers) 1:1"141 (words) 

Suffix 1. c. my 'DM %-rip. "Irt -, : 

sing. 2 m. thy rim 079 T141 

2 f. thy Tula *P.9 T '191 

3 m. his 1'910 r T p. y 
14.141 

3 f. her ;:ripia ;7 '179 T :191 

Suffix I c. our IlinD IriTy 134:141 

plur. 2 M. your Pl ...)10 P".T.TP Pri.;1 

2 f. your R'.tra 19179 19'1 91
3 m. their rIZIN210 13717.9 0 r.l- pl 

3 f. their 17710 7 779 1;.?"1 91

Singular. 

Feminine Nouns 
(righteous-

1910 (mare) ;142f (year) rim ness) 

Suffix 1.c. my 1)910 "Tilt 
•T, 'ZIP:1 

sing. 2 m. thy 91:1Y11:11 rri l r:714 
2 f. thy 11r-'910 11r.1.41# 11r-1R1* 
3 m. his imp° iro irirr. 

3 f. her mytiro 'MP nIP:14 
Suffix 1 c. our uotro 111).40 111.1.R.I.; 

plur. 2 m. your pr:10110 09r.121 Pr./r."! 

2 f. your 191711210 19/V 10r1i7- 1
3 m. their D1;1910 13t11°.? °T.,1R1 
3 f their RUM 11;1P FT'IP.1. 
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(righteous-

riblt) (mares) P'130, (years) Min* nesses) 

Suffix i c. my 

sing. 2 m. thy 

Tipl* 

2f. thy Ti_ttO 17biP14 

3 m. his 7itno rryin!, Driip-r* 

3f. her ;r6itno Ttlimg tr* 
Suffix i c. our utint! ariftipl* 

plur. 2 m. your 2i3to t;TiP1* 

2 f. your P' r.:6171 
3 m. their tn;:rr)itno ra.1,04 

3 f. their ityr.)W 1;•71,i171* 

It will be noticed that the gewa in the second 
masculine singular and second masculine and 
feminine plural of the singular noun is vocal, and 
thus beghadhkephath letters will not have dagheg 
lene. The letter yodh persists in every suffixal form 
of the plural words. Suffixes for the dual are exactly 
the same as those of the plural, i.e., TV;F, my lips, 

thy (m.) lips, etc. 

Prepositions may take suffixes in exactly the same 

way, though feminine forms are sometimes wanting. 

The following table indicates the inflections of some 

of the more commonly used prepositions : 

Singular 

I C. 

2 M. 

2 f. 

17? 7 " 3_, r4 ri.M3 (witfp. 

'M.; 

97r? 17 l ' 731 1r; 9r:* T :Ititt '1'14:t

TO I I? 17731 1 1,, it T.in Imkt 



3 m. 

3 1. 

Plural 

PRONOMINAL 

117.; 

;WV? 

it7 

SUFFIXES 

inx innti 

rritItt 

79 

ink; 

nr 1.5 

I C. 13ipp u;'?v 131;42 134 ).111i 

2 M. r4 7? E3 ''217 PT4 01.1t3 t:1 "1.rIm oPr)kt 

2f. R'? P".1.nti Pr:1kt 

3 in. 11 13:71217. nrinrIN 

3f. F T'? 

VOCABULARY 

NI with 

after 

.10 before 

11 fish 

-17?1 towards 

min under 

tin to pursue 

in?? to sell 

ox 

.1z7 priest 

Exercise 13 

0117 new 

tr. boy 

nt,  to sit 

r; between 

0r.3'.? bread 

Translate : 
Tr.7'Plo 6. t".1..t7 s• mr,Ikt 4. 11701N 3. 137.4 2. 10 7; I. 

P /.17 JO. nz.n;.7- nt3 .171;ny 9. 8. t;.rlyit:)10 7. 

tr " n'nV 13. rriri"rp alr .1 0;3 nzr); ,.! 12. 0r.:117 

91?ip- 1111 11r4 14. 14-r.nn- '711 1,04 - nm 1.14- r4; 

1?1 ..1.1p11 tt'71 r6. Tir41 7:4 15. r.17.1.172i7,7 17z..q..1; 

.-Ipp; 18. .71t7:. 7:117ki ;1171" -)TrM 41711nV 17. =pp,

itpti rii;p- rik; te, 19. n-prin 1713- , 0 

1,510p- 2;1 20. nr,l; tzt 

1. Before me. 2. After them(f). 3. Upon him. 4. 
From thee(f). 5. Towards you (m. p1.). 6. Before you 
(m. pl.). 7. Before thee(m). 8. My face. 9. Our hands. 
ro. Thy(f) lips. ir. Their(f) righteousnesses. 12. Our 
words. 13. Their(m) horse. 14. Your(f) horses. 15. 
Your(f) mares. 16. Between us. 17. Under him. 18. 
Behold me. 19. Their(m) lips. zo. Thy strong hand is 
with the people. 



CHAPTER XV 

THE VERB: OTHER FORMS 

IN an earlier chapter we examined briefly two of the 
most important forms of the regular verb, where we 
recognised that Hebrew has no "tenses" in the 
normal sense of that word. Instead there are two 
"states" : the perfect, which expresses any kind of 
completed action, and the imperfect, which denotes 
any incomplete action, past, present or future. Thus, 
the perfect would be used to translate such phrases 
as "he ate", "he would have eaten", "he had eaten", 
whilst the imperfect state is reflected in such expres-
sions as "he will eat", "he eats", "he was eating," 
"he might eat", and so on. To express a develop-
ment of the basic verbal idea there are in all seven 
"themes", including active and passive, intensive 
and causative themes, and a reflexive. 

Verbs are spoken of as "strong" where the three 
radicals do not change, or where one of them is a 
guttural, and "weak" where either one radical is 
assimilated or where a verb ends in a weak consonant, 

e.g., 1. The "stative" verbs are so called because 
they generally describe the state, physical or mental, 

of the subject, e.g., to be heavy, to be old. Usually 

they are intransitive, but not wholly so, and the 

8o 
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term "stative" must not be taken as synonymous 

with "intransitive". We can now study some 

special forms of the verb in subsequent sections. 

The Imperative 

When the preformatives are dropped, the impera-

tive Qal is identical with the imperfect. It is 

important to notice that the gewa in the first syllable 

is sounded, making the syllable open in each case. 

The imperative is never used with the negative to 

express a prohibition, being employed exclusively 

for positive commands, e.g., *V?, rule ye. 

The Jussive 

This is in speech a shortened form of the imperfect 
to express the quick reaction of the mind to a 

situation, generally in terms of a wish or a command. 

It coincides with the imperfect in form in all parts of 

the regular verb except the hiph'il (or causative) 
but is used only in the second and third persons. 
Its negative is 713, not te7. It is used mainly : 

(a) To express a positive command in the third 
person, e.g., nix 7, let there be light. 

(b) As a request or entreaty, e.g., 17tORID 1"3, do not 
thou (m.) kill. 

(c) As a prohibition, e.g., '1'7YRIY", tt , do not kill. 
When Divine prohibitions are recorded, the 
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negative le,  is used in the sense of "thou shalt 
not", often with the simple imperfect, e.g., 14'7
n47.1 (Deut. v. 17), "thou shalt not kill", as 
a permanent prohibition. 

The Cohortative 

This form is generally confined to the first person 
singular and plural, and in speech tends to lessen the 
abruptness of a command, to exhort, or to express 
the resolution of the speaker. It is marked by the 
ending n.T.. added to the imperfect, e.g., n':M? let us 
keep, we would keep. An emphatic imperative 
particle, N, is frequently added to the Cohortative, 
Jussive and Imperative, as well as to particles such 
as 1P1 (behold!), to introduce an additional suppli-
catory note, or to strengthen the exhortation, e.g., 

go, I pray. 

Waw Consecutive 

The comparative scarcity of subordinate clauses 

in Hebrew, combined with the limited modifications 

of the verb, made it necessary to employ a special 
device for denoting sequence of events in connected 

clauses or sentences. The effect is to introduce a 

subordinating quality into the initial verb of the 

sentence or phrase, so that what happens as a result 

is in direct sequence to the general tenor of the 

preceding verb. 
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In this construction, a consecutive narrative of 
past events which commences with a perfect tense is 
continued by a succession of imperfects coupled with 
waw, which is pointed like the article under such 
conditions. Conversely, when such a sentence begins 
with a simple imperfect, successive events are ex-
pressed by means of waw with the perfect, when the 
pointing for waw is exactly the same as for the 
conjunctionl.

Thus, in the sentence "he went out and pursued 
and captured", the initial verb is in the perfect, but 
since the succession of events depends so intimately 
upon it, they are expressed by the waw consecutive 
form, "&:?!1 N.4:. Where, however, the sequence 
is disrupted, the tense reverts to the perfect, as may 
be seen from a continuation of the above sentence, 
"he went out and pursued and captured, and did not 
rest in the city", which would now become itr t=4: 

g'71 -T5t. Here the negative intervenes 
between waw and the verb "rest", which according 
to our rule necessitates a reversion to the perfect 
form. 

Similarly, in a sentence commencing with an 
imperfect, subsequent verbs are perfect if imme-

diately preceded by waw, e.g., "he will remember 

the prophets, and will go out and hear them in the 
temple", which is rendered Mr irkt4M - rtt -15r 
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IP? n.:12 tr,* vitt Again, if a word intervenes between 
waw and the verb, the latter reverts to the tense of 
the first verb in the series. 

It is important to grasp these principles clearly, as 
the waw consecutive is found very widely in the 
Hebrew of the Old Testament. We may summarise 
the matter as follows : 

(a) After a simple perfect, connected successive 
verbs have waw with the imperfect. 

(b) After a simple imperfect, verbs consequent upon 
it have waw with the perfect. 

In Hebrew narrative, the verb 77.1, to be or 
become, is usually followed by waw consecutive when 
other words occur between the two verbs. The 
imperfect of ;17,1 ( 17) has a shortened form, '7.17, used 
with waw consecutive, i.e., .7.1n, the dagheg forte 
usually being omitted with'. In such a usage the 
verb "to be" is generally rendered "and it came to 
pass", e.g., . . . Dr, 13-141;:i ntitt '7.71, "and it 
came to pass after these words that he arose . . ." 

In the imperfect with waw consecutive, the accent-
uation is generally mil'el when the penultimate is 
open, e.g., nr.:), and he dwelt. Conversely, the per-
fect with waw consecutive has a milra` accentuation 
wherever possible, e.g., 1,11 7.41, and thou wilt keep. 
Sometimes waw consecutive marks the consequent 
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clause in a conditional sentence, e.g., . . . r;14V tit? 

"'2V 1 1?, "if thou passest on with me, then thou 

shalt be to me . . . " (2 Sam. xv. 33). 

A "weak" waw, or one which does not influence 

the form of the verb, is normally only found in the 
third person of the Jussive (L7bir.1, and let him kill) 

and with the Cohortative ( m, and let me kill). 

The Infinitive 

There are two infinitives in Hebrew, known as the 
absolute and construct, of which the latter is the 
more common. The infinitive absolute stands en-
tirely alone, having neither prefix nor suffix, and 
serves principally to emphasise the verb. Thus the 
sentence "he hath indeed kept my commandments" 
would be rendered in Hebrew "in-the-act-of-keeping 
he has kept my commandments", i.e., r'1?; 
Ti4P. It has thus an adverbial force, like "truly", 
"certainly", "surely", and as such generally stands 
in order before the verb. On the occasions when it 
occurs after the finite verb it expresses continuity, 
e.g., 17i7271 "hear ye continually". Infrequently 
it expresses the imperative sense, as in the injunction 
"keep the sabbath day", 1'0;1 ni"nk; 

Unlike the absolute form, the construct may have 
a preposition prefixed, as well as pronominal suffixes. 
Most frequently the infinitive construct takes the 
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preposition 17 as a prefix, e.g., obr'?, to judge, ex-
pressing the English infinitive "to". The dagheg 
lene is inserted in the second radical only with 17, 
and with other prepositions the first syllable remains 
open, e.g., t,q4. The construct is negatived by 
removing 1? and prefixing it to '1!)1?; ("so as not to"), 
which then precedes the infinitive, i.e., 4.n4 1!1'? ? 
(so as) not to listen. Often the infinitive is con-
nected by maqqeph to its object, e.g., n'W-11'1?‘?, to 
cut down trees. In form it is generally the same as 
the second singular of the imperative. The suffixes 
of the infinitive construct may be illustrated by the 
use of the verb :r1 to write: 

Singular Plural 

I C. 

2 Da. 

2 f. 

3 m. 

3 f. 

Hebrew idiom would say "in-the-writing-of-me" 

for "when I wrote", hence the value of the suffixal 

form for showing the gerund-like nature of the 

infinitive construct. 
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The Participle 

In the regular verb there are two forms of the 

participle, the active (`MP, killing) and the passive 

emP,, killed). For their inflections in gender and 

number they are regarded as nouns, thus: 

Singular 

Absol. Cstr. 

Plural 

Absol. Cstr. 

Active m. '7tp.tr o't?Yi7 tYP 
f. 1tt9P ,re7yP Pl?vP z•MO ri*tp 

Passive m. 

f. ;top ninup 
vi'mp 
ni'21up, 

tlop, 
!Wm?. 

The holem in these forms is invariably long. 

They are frequently used as ordinary substantives, 
and as such belong to distinct groups of nouns whose 
changes will be noted in a later chapter. The par-
ticiples imply continuous activity, and this is espe-
cially true of the active form. In meaning they are 
like gerundives or verbal adjectives, and may agree 
in gender and number with a noun or pronoun, e.g., 
n'tnim lirM, we are ruling. When the third radical 
of a verb is a guttural, a furtive pathah appears with 
the passive participle, e.g., 3117, known. On occa-
sions the passive participle may have a future con-
notation, e.g., 11-TV , that which ought to be destroyed. 
The negative N. is generally used with participles 
instead of le,. 
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VOCABULARY 

Mkt 'T except. 1;74 river. -tra9 to visit. 
IT to go out. 'It? glory. 17D1 to fall. 
9.4p, to be angry. 24 to steal. 1Vp. dead. 
nap to arise, Htil to lift up. riT5 poor. 

stand. 
"I4V to pass over, -19 lest. 91 male. 

cross. 

Exercise 14 
Translate: 

1:1, 7.117;1 1Nt 4. R.4.-"Pkt 3. =4111 iti7 2. 1Dri.1 17K I. 
int 6, r-FR: awn 5. it iv--ry 1 ript.$ rt77) 17b,? 

ltPt31 '1*.n1 7. min" rrii IPP; nkl ? 
- 1115 rt'pa +-1;1-rit:; t'1:27;1 BPI 8. 'en- N.; 
ninV TO. nr.),n ink Fro 9. man, rnira 
nnntiri-rT trn4r! -bp, II. n,re7k! -Orei? 
-Iv to-int ntirt 12. ;lin* nryitirt¶fl 1nR61 rem 
- rhtti 1..irj 13. nri nnnt$I rtnni 

.71T4T R';:473 

1. Thou shalt keep my commandments. 2. May he 
keep thee from all evil in the land. 3. Let me go, I pray, 
to the house of the prophet. 4. And God made the 
firmament between the waters which were under the 
firmament, and between the waters which were above 
the firmament. 5. Let me keep thy commandments. 6. He 
kept on walking towards the house of Joseph. 7. I will 
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keep thy commandments continually. 8. They left off 
counting the stars of heaven. 9. They went down to 
Egypt to buy food in that place. Io. And behold, he 
sent the boy to watch the city of the mighty men. ii. 
Jehovah is thy keeper in the day of evil. 12. The prophets 
are keeping the law of Jehovah, the God of Israel. 13. The 
king rules over the people in the land. 



CHAPTER XVI 

PARADIGM OF THE REGULAR VERB 

IN the last chapter we noted that there are a number 
of "themes" which serve to convey a developed idea 
of the simple verb, and these must now be given 
somewhat closer scrutiny. Their names are a 
reminder of the time when 7119 was used to illustrate 
the paradigm of the regular verb, since the "themes" 
are named according to the corresponding inflection 
of 7319 in the third singular masculine of the perfect. 
Thus the simple passive of h 79 would be '7V?, and 
so the passive voice in the regular verb is called the 
Niph`al, ‘, PP, has replaced 71.M as the standard form 
for the verb paradigm because h7.9, having the 
second radical a guttural, is thus unable to take 
dagheg forte in three important forms of the strong 
or regular verb. The various forms, whose full 
inflections will be found in the paradigm section at 

the end of the book, are as follows: 

Simple active or Qal. `7t2R 

Simple passive or Niph`al. 

Intensive active or Pi`el. '7t.QR 

Intensive passive or Pu'al. `7t2p, 

Causative active or Hiph'il. 'vp.r.,
Causative passive or Hoph`al. pq 
Reflexive or Hithpa`el. 
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These forms are derived by internal changes of the 
root and other modifications. The second radical of 
the Pi`el, Pu'al and Hithpa`el has dagheg forte to 
intensify the form. The Pu'al and Hoph`al lack an 
imperative and infinitive construct, and with the 
exception of the Nipleal, all participles have a pre-
fixed 73. 

Niph'al. 

In the perfect, the letter 3 is prefixed to the stem 
and pointed with hireq, whilst the imperfect has a 
prefixed r with the nun becoming assimilated to the 
first radical, which then takes a compensating 
dagheg forte, i.e., 'Mr.. The imperative is marked 
by a prefix 1;1, which by assimilation becomes
Before a vowel suffix the cere under the second 
radical becomes vocal gewa, except in pause, i.e., 

ttn?,71 but in the second feminine plural it changes to 
pathah, i.e., 70*. This latter becomes qamec in 
pause. The infinitive construct is like the imperative, 
but in the absolute the cere is replaced by holem, 

with an alternative form '72P;?. The Niph`al 
participle may have gerundive force, and as such is 
often used for phrases with a passive meaning, e.g., 
the broken of heart, would be 2'2- 1.2tP, i.e., the 
broken ones of heart, with "heart" appearing normally 
in such an expression in the shorter form in prefer-
ence to =;':?. The Niph`al is inflected like the Qal. 
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The primary force of the Niph`al is reflexive, e.g., 
11111?? he hid himself, though it is found in a reciprocal 
or "middle" sense, e.g., IntfP, they fought (one an-
other), and predominantly as the simple passive of 
the Qal. pp, 4 and 1? are used as the agent when the 
Niph`al, has a passive force. Some verbs are used 
only in the Niph`al e.g., nr_t?, he fought, without 
any reflexive or passive meaning. 

Pi`el 
A dagheg forte in the middle radical is character-

istic of this form. In the first syllable the vowel is 
generally hireq, whilst the second syllable may have 
pathah or cere. In three verbs, tD;P, he washed, 1P, 
he atoned, and 141, he spoke, seghol replaces cere. 
The imperfect z7PZ: is inflected regularly, whilst of 
the infinitives, the absolute 'PbR is less frequently used 
than the form 'PPR, which is the same as that of the 
construct. The participle has a prefixed n, pointed 
with gewa. The Pi`el is inflected like the Qal. 

The Pi`el is an intensive form of the Qal, e.g., 
to follow, 1r, to pursue. Where intensity becomes 
iteration, a causative force may be evident, e.g.,
to be great, 77.4, to cause to be great, make great ; 
WIR., to be holy, tel.P., to hallow. 

Pu'al - 
This form is marked by dull vocalic sounds, but 

like the Pi`el has regular inflections. In the perfect, 
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qibbuc is found under the first radical, whilst the 

pathah of the second radical becomes vocal gewa 

before vowel afformatives. In this latter respect the 
imperfect is similar. There is no imperative, form of 

the Pu'al, since it is properly the passive of the Pi`el 
in meaning. 

VOCABULARY 

01117 to fight 11 1, sacrifice. lit': river. 

(Niph.). 

4-1742, Amorites. w4r1 to bind, gird. nit; firstborn. 

DM to repent 1 -11$ to curse. nb thus. 

(Niph.). 

POR small, tifin to seek (Pi.). im old, elder. 

little. 

not to conceal 1110 to hide (Pi.). 1141 to sacrifice. 

(Pi.). 

en image, 1,e'r to be able. 141115 Aaron. 

likeness. 

Vi11 arm. nvi to drink. -1:; to be heavy; 

(Pi.) to harden 

Exercise 13 
Translate: 

up4V1 2. 17411:13 1417 tie? nbt: mrp vprin 1. 

trp,r,7- rik; ntiv rrirr torjr 3. wril np: twin Dina 

rwiir1 -tri ti1 1."7 'Dr 4. r-itt4 
tint? vnt n!? lepw'? revAl 6. 71-1;10 tin 1:14;:itm 4rpT 5. 
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1 t?l; ninn 1 i XlT1=1V nitt- 74 7. rlY.71 97P - rik.1 

Innt.$ 8. rltpir n.4;71 rarl ?; 

tr14 nrA iriki rim 9. er..12i 

te7) .,*1D 1:4nn To. 

1. And the Amorites which dwelt in that mountain sent 
and pursued you. 2. Do not fight (p1.) with small or great, 
but only (except) with the king of Israel. 3. And God 
said, Shall I conceal (part.) from Abraham that which I 
have done? 4. The one shedding man's blood, by man 
shall his blood be shed, for in the image of God he made 
man. 5. And in the books of the house of Israel they shall 
not be written. 6. Behold thou hast sent me this day 
from upon the face of the ground, and from thy face shall 
I be hidden. 7. They were not able to drink of the waters 
of the river. 8. And thou shalt say unto Pharaoh, thus 
said the Lord, My son, even my firstborn, is Israel. 9. 

And they will hear thy voice, and thou shalt come, thou 
and the elders of Israel, to the king of Egypt, and ye shall 

say unto him, Let us go, we pray, unto the desert that 
we may sacrifice to the Lord our God. io. And Aaron 
spoke all the words which Jehovah said unto Moses. 



CHAPTER XVII 

PARADIGM OF THE REGULAR VERB 

(continued) 
Hiph'il 

This is the active causative form, and in the 
perfect consists of the verb stem prefixed by n and 
the vowel hireq (which occasionally becomes seghol), 
with the insertion of a full hireq between the second 
and third radicals, i.e.,

The Imperfect has the same final syllable, but 
takes pathah under the initial letter, thus, 'Y'Vr.. It 
should be noticed that in the Hiph'il only there exists 
a difference between the ordinary imperfect and the 
jussive ('7P.R!). The cere may be shortened to seghol in 
the jussive if the tone alters in position, e.g., from 
'MR! to - '7t.?R!. The inflection of the Hiph'il is regular. 

Its typical meaning is the causative of the Qal, 
e.g., VPIR, to be holy, Te^71, to cause to be holy, to 
sanctify. It may also have a declaratory meaning, 
as with rir.1, he pronounced righteous. Stative 
verbs frequently appear in the Hiph'il, e.g., M71;1 , to 
become fat. If the Qal of the verb is transitive, the 
Hiph'il may govern two accusatives in a sentence, 
e.g., nkurN3 or,* ', WI, he caused them to inherit 
the land. 

95 
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Hoph'al 

The first syllable of this form is always closed, as 
with the Hiph'il, though sometimes the qamec 
hatuph may be replaced by qibbuc, and this is espe-
cially the case with the participle, e.g., `7Vi7,7 for "PYRI. 

The Hoph`al is inflected in the normal manner, and 
since it is passive in meaning it has no regular 
imperative form. 

Hithpa'el 

This is formed by prefixing 11;:l to the Pi`el, with 
pathah under the first radical, e.g., When a 
sibilant follows the prefix, the sibilant and the taw 
of the prefix exchange places thus, vgg17.1, for 'VIVI, 
he was on his guard. With 2 and I the taw is 
replaced by the appropriate hard or soft lingual, 
e.g., pnr for Virl, and WI11 for Irv?. 

In meaning it is primarily the reflexive of the Pi`el, 

e.g., 13P.), he avenged, DP.R7.1, he showed himself 
revengeful. It may also express reciprocal action, 

e.g., urrr.1, they looked at each other, and infre-

quently may be intransitive and similar in force to 

the Qal, e.g., ‘24?.tr,17.1, to mourn. Another connotation 

is that of "playing the part of" something, e.g., 

, he pretended to be a wise man; 144:1V:1, he 

behaved like a prophet. 
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At this juncture it may be advisable to notice the 

structure of some rare intensive and causative forma-

tions of the verb. Occasionally full holem is inserted 

in the intensives between the first and second radical 

to form the Po`el (17t2iP), the Po`al (`Ppip) and the 
Hithpo 'el (7017171). Some intensive formations 
have the third radical doubled, and these are the 
Pilel (17%.?yp), the Pulal (7'7yR) and the Hithpalel 

Where the last two stem letters are 
repeated, the form is called the Pe ̀ al'al (WMP:). The 
Pilpel repeats the first and third radicals (7p.t,p). 
These forms are comparatively rare in their incidence, 
and there are one or two others connected with the 
Hiph'il which are even less frequently found. 

VOCABULARY 

Mlle destroy Lnq to stumble. Inn wicked, 

(Hiph.). guilty. 

Kia to enter. Ity2 lord, master. `1.4R to bury. 

Tv tree, twig. 1;p, grave. P. so, thus. 

run opening, ("0:), there is. ICT1 (Hith.) to 

gate. hide oneself. 

erop,. to gather, 11745 (Hiph.) to IV middle. 

collect. cast. 

ID to kill, put Ili114 among, rt= no, none. 

to death. within. 
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to be king; telp, to be holy; PT to be strong; 

(Hiph.) to (Pi.) to (Hith.) to 

make king. hallow, take courage. 

sanctify. 

Exercise 16 
Translate: 

'71Sint0-17?? rivr 17.*92 1. 

ntiN7 3. 0'4V nttOPP ritfkt Mr!, In.77 nr ?ki 2 . 

nrti 70 no 4. ;lin,  min; tr;i 

iz;kin 6. 171;:l Zit! MTV ligti-/7; ti!nvin- ip ru3r) 5. 

ir,1,4P; Dri'? 7. TVvi4 n47.1 roP'? 11?. ?̀ =Pr. 

1 "177,1 I 8. rgt nArn 11.t$4 IP`mr.);.111?.3101 7. 

13'1410. rik; W:4;1 Wbt ) 9. 12kri,tr 4ri.ini ;Mr 1 '4 nirPr,1

"1"474 n'Vr1;:1-Ni io. PIrTrYt3 TIINT 

I V 10V-1r -1?-1 

T. There entered a man of the people to destroy the 
king. z. Thou art come to me to bring to remembrance 
my sin and to slay my son. 3. These are the luminaries 
in the firmament of heaven to divide between the day 
and the night. 4. And he shall be laid (Hoph.) in his 
grave in the place which the king has given him. 5. And 
Joshua said to the people, Sanctify yourselves, for Jehovah 
is in this place. 6. His head was cast upon the ground 
by the hand of the mighty man. 7. And they heard the 
voice of Jehovah walking about in the garden. 8. And the 
man and his wife hid themselves from before the Lord God 
amongst the trees of the garden. 9. And Pharaoh said, 
Behold, the people of the land are many, and you make 
them rest themselves in this place. lo. And they 
prophesied unto the evening, and there was no voice. 



CHAPTER XVIII 

DECLENSIONS OF NOUNS 

IT is generally found convenient to classify nouns in 
declensions, according to the changes which take 
place in the vowels when the tone is altered. The 
first declension, which we have already noticed, deals 
principally with nouns having qamec in the tone, the 
pretone, or both. Such nouns are similar to the 
perfect of the verb. 

The second declension, which has affinity to the 
imperfect, consists of words formed from stems 
which originally terminated in two consonants but to 
which an auxiliary vowel, usually seghol, has been 
added. For this reason they are called "segholates", 
and fall into three principal classes, governed by the 
original vowel. The "a" class is like tr, formed 
from t! ; the "e" class is illustrated by 1 .1?, from 
an original lct? ; whilst the "o" class is represented 
by elh, formed from Y17. 

In inflection the singular construct is the same as 
the absolute. For the singular of the noun, the 
suffixes are added to the stem, and the dual is formed 
in exactly the same way. But the plural absolute 
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has qamec under the second radical, and the first 
vowel then becomes gewa to accord with the tone. 

The following table will illustrate these changes : 

" a " class " e " class " o " class 

Singular abs. cstr. 1 17' .... 
r 

`IDD 

light suff. 'tr. "IPt? "t017 
heavy suff. n'T.'7' nrPt? nntj-rn 
Plural abs. 

cstr.

light suff. 

1:141 1?! 

,174 

1341Y1? rt Oirti 

- T:

heavy suff.

Dual absol. tr.17ri 134V12 WITH 

cstr. 412n 'FP 1Tkt. 
light suff. 47n 'D-)4 ,r.rkt 

heavy suff. 1:Ir'711 .. .. . 3 " 1P 4P.1; tonni 

These nouns are inflected regularly, but care 
should be taken to ensure the proper recognition of 
the gewa, whether silent or vocal. When the terminal 
letter is a guttural, the preference for pathah is 
noticed throughout, e.g., 1,14, seed, "VT, my seed, 

tny seed, etc. The absence of an auxiliary 
seghol in this type of noun indicates something of the 
inadequacy of the term "segholates" as a class 
designation. 
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Feminine segholates are formed by adding ri-; to 

the original or primitive stem, e.g., n. 1???, queen, and 

in the singular are formed regularly. The plural has 
added to the masculine singular, e.g., riD`M, and 

the construct is inflected normally, i.e., rviDir?. Some 
feminines have a primitive 11 as the final letter 
attached to the stem, e.g., n7.0??, which takes 
suffixes in the normal manner, e.g., n.17.4"?, etc. A 
group of feminine nouns, mostly prefixed by t, have 

an ending e.g., 71 1?7???, kingdom. The construct 
singular becomes segholate, i.e., rl?'.??F_3, with suffix, 

whilst the plural is 

A third declension may be made up of words 
similar in form to the active participles. Such nouns 
generally have an unchangeable vowel in the pen-
ultimate, and a tone long cere in the ultimate syllable. 
They are declined like participles, whose form has 
already been noted in Chapter XV. Some nouns are 
not participial in form, and generally relinquish the 
cere in declensions, e.g., r.341??, altar, cstr. sing. 11473, 
suffix 7141??, plur. zlirl4R, with suffix TirTP, etc. 

We may now notice the inflections of some 
irregular nouns which belong to the various declen-
sions. Where relevant, the particular one is indicated 

by number. 
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SINGULAR 

father 
son 

(3) 

daugh- 

ter (2) 

bro- 

ther 
name 

house 

(2) 

Sing. abs. 

constr. 

suffix

akt 

'41i 

T4tt 
ppkt 

i; 
-1; 

T4 
i3; 

nm 
n2

11:14 
in; 

nkt. 
'TA 

111:11$ 
yrAt 

me 

"mg AV 

9F/ 
intri 

rom . _ 

IT'; 

'Fr; 
in..; 

PLURAL 

father son 
daugh-

ter brother name house 

Plur. abs. 

cstr. 

suffix. 

Ili21$ 

niart ,- 
Tim§ 

t114 

1; 
'14 

114 

nip 
'nil; 

mnp_t 
, n13
vitt 

nint# 

T iny 

trr9 

.n . ; 

SINGULAR 

wife sister mouth man day (2) city(2) 

Sing. abs. 

cstr. 

suffix 

ntekt 
sit#I3 

vfigkt 

1rPtih:t 

rink: 
ninti 

Tinki 

rq? 
.ip 
.49 

TP 

temr.: 
tilt 
tn.t 

Di' 

ni,
.ini.,

Tpi' 

117 

-iv 
,Tv 

1717

PLURAL 

Plur. abs 

cstr. V.? 
(nivp.;) 

ni,nkt 
nin;i 

ninrp 
timtVIrt 

10.;m 
1:14/3, 1:1"117 

"13.1 

suffix VIM '117 
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VOCABULARY 

P14 

rIR 

n9ff 

righteous-

ness. 

bow (f). 

vineyard. 

foot (f). 

lip (j). 

Translate: 

greatness. Itep messenger. 

ro?PTI 
rirp 

wisdom (f). 

counsel (f). 

vengeance (f). 

now, shortly. 

Exercise 17 

in41P 5. 4. 

io. 1:1771? 9. 

1:1 force, army. 

17p.7 calf. 

nrpl handmaid (f). 

114 knee (f). 

3. Tg;ktIPP. 2. n.:i74-1 r. 
rovA 8. Irtli317. 7. 1117R 6. 

un-); 15. VIP. 14. vriv 13. ip, p 12. ln.:Iirqr! II 

/. Two eyes. 2. Two ears. 3. Their(m) hands. 4. 
Your(m) blessing. 5. Their(m) words. 6. Your(m) brother. 
7. Their(f) houses. 8. Their(m) daughters. 9. My(m) 
brothers. 1o. Their(m) heads. II. His righteousness. 
12. Their(m) calves. 13. My greatness. 14. Your(m) king. 

15. Our armies. 



CHAPTER XIX 

DEGREES OF COMPARISON: NUMERALS 

IN a relatively primitive and simple language such as 
Hebrew it would be out of place to expect special 
forms to indicate degrees of comparison. It is pos-
sible, however, to express such ideas, though a 
certain amount of circumlocution is involved. 

The comparative degree of superiority or inferior-
ity is expressed by attaching the preposition M after 
the positive adjective to the word with which the 
noun is being compared, e.g., 111-1P '7'11.4., greater 
than David; 13714r? nit), better than Abraham, 
where '17? ("from") has the force of "in comparison 
with". 

The superlative degree may be indicated in a 
number of ways, as follows: 

(a) By prefixing the article to the positive adjective 
coming after a definite noun, e.g., '7i1 .;:1 Pt!, the 
eldest son (i.e., the great one amongst those sons 
mentioned). 

(b) By placing the adjective in the construct before 
a definite noun, e.g., 114 PoR, his youngest son 
(i.e., the young one of his sons). 
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DEGREES OF COMPARISON: NUMERALS 105 

(c) By using the preposition ;, "amongst", e.g., tor 
ntp Pm, the strongest man in the earth; or 
the comparative with e.g., 1; 7;7 '25?? 17il, the 
greatest of all the people; or by using a pro-
nominal suffix with an adjective, e.g., Oril, 
their greatest (i.e., the great of them). 

(d) Absolute superlatives use adverbs like "at; after 
the adjective, e.g., 14 -111 1711, very great; or 
nouns in the construct, e.g., triV3 1 , the most 
excellent song (i.e., the song of songs). 

Numerals 

The numbers one to nineteen have masculine and 
feminine forms, whilst numbers one to ten have a 
construct as well as an absolute state. Numbers may 
be described as "cardinals" (answering the question 
"how many ?") and "ordinals" (answering the 
question "in what order ?"). 
are as follows: 

The cardinal numbers 

With masculine nouns With feminine nouns 

Abs. Cstr. 
-Ttai 

Abs. Cstr. 
lints Nig 

2 ITO 1.0 

3 rittn! tont t:P7ttl 

4 nVrIN wrItt Yrikt 

5 mon enn vkzn 
6 rrevi tet 



106 HEBREW 

nv;0 ymV wat` 

8 r0r0 z-110 rpizO n4b0 

r117. 7.41 nwOr.1 Inzth vOrs 

;11V1'. 1171. 17.
9 

Io 
i -Iv -rnm rritR nriti 

II 
) "lik' 7174'. 771.t4.7 TO; 

j itA7 tr# rr.Itl?4?
12 

"Itfk' TO rilt.1? TO 
13 lYV 71 70 n1r47 ev 
14 "IV riVrt3 r1V?? 1/21M 

etc. etc. 

20 trIfP 60 tr74.
30 n0 7̀71 70 

40 l'VrIkt 80 trztO 
50 wtt?ti 90 frvtgr:1 

Ioo rik$7.? (1), cstr. rik.37 plur. rtiP, hundreds. 
200 101.1tv? (dual for roTt;t7?). 

300 en, 400 rlim. ,1741k5 500 rim.? V.?r.,1 etc. 
I000 1'.?k?(m.) 2000 trP'715 (dual). 3000 rtn? 
4000 trOILI n1141kt 10,000 T14.41 20,000 r:271:1i21 (dual). 

The numeral "one" is an adjective, and generally 
follows its noun, agreeing with it in gender, e.g., ;1471 

one year. The number "two" is a dual form, 
and agrees in gender with its noun, e.g., LIV4 
two women. As a construct it precedes the word 
numbered, but as an absolute it follows it in 
apposition. 
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The cardinals from three to ten are nouns which 
disagree with the noun in gender, the masculine form 
standing with the feminine noun, and vice versa, e.g., 
1:11.4 111'1, three sons; el, three daughters. 
The numerals from eleven to nineteen have the unit 
before the ten, and the noun is generally in the plural, 
though after common substantives such as day, year, 
man, the singular is used. The tens from thirty to 
ninety are expressed by the plural of the correspond-
ing units, whilst twenty represents the plural of ten. 
Tens and units are usually joined by the conjunction 
waw, e.g., ;RT.") 151740 , seventy-seven (i.e., seventy 
and seven). The numerals occasionally have 
suffixes, as with titlim they three. 

The ordinals have distinctive forms for the 
numbers one to ten only, as follows: 

Masculine Feminine 

first porn ripeln 

second mrp. 

third lert, riVtt? 
fourth
fifth 
sixth rotnr.) 
seventh Ir;t? rly qv 

eighth rpr pr? 

ninth T yco? rinrrAl 
tenth
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These opdinals are adjectives, agreeing with the 
substantive in number and gender, and coming 
generally after the noun. After ten, the ordinals 
have no distinct form, and the corresponding 
cardinals are then employed. The age of people is 
normally expressed by "14, "son of" or ri4, "daugh-
ter of", e.g., nri 1'4'7t?l; t'kt, a man of thirty. In 
dates, the cardinals frequently replace ordinals 
in usage, e.g., tlh'? 1 7k:9, on the first of the 
month. 

About the Maccabean period the consonants of the 
alphabet came to be used as numerical signs, with 
the values assigned to them which we have already 
included in our table of the alphabet. From this it 
will be seen that the letters to to comprise the first 
nine numerals, the letters ' to 3  the tens, whilst the 
hundreds are signified by the letters from p to 11. 
In combinations of numbers the greater symbol gen-

erally precedes the lesser, equals 12, i.e., 2 plus 
ro, the latter number being written first. Thus 117 

equals 3 plus 30, IV, equals i plus 10 plus 200, in 
equals 200 plus 400, and so on. Exceptions to this 
are numbers 15 and 16, which are not symbolised by 

rr and r respectively, since these combinations are 
fragments of the Divine Name. This difficulty was 
avoided by using 10 (6 plus 9) for fifteen, and It 

(7 plus 9) for sixteen. 
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VOCABULARY 

r;1i tall. 2;:12$ to love. rip_p Pekah. 

17T.:17,1 Rachel. D42, tribe, sceptre. 17; Babylon. 

;11$17 Leah. re7t? Solomon. In: to know. 

npl kindness. month. tit24 to trust. 

In to grow, 17174 lord, master, riv.f??? battle, 

become great. husband. war (f). 

Exercise 18 

Translate: 

I3 ; 3. rrjr? in 2. 1711$1V TiOR I. 

7. wp- 4pit$ r.th. 6. ;Nr? 5143 5. D1411 1 ..7 4. 

MD/ 2131 to. Di" 113.1 ;11?Dr12 9. 11; rite7 8. 713p4t1 

tntt! ettp 12. np L? rizo;ii. nbint? rrItm 

5t31:1 TIL27.?L.,  rilYg nOY rig; 13. np,i3

.137? DV 15. Dint? 14. 

1. Better than gold. 2. His youngest daughter. 3. He 
is taller than his wife. 4. From the greatest of them to 
the least of them. 5. Jacob loved Rachel more than Leah. 
6. I am not better than my fathers. 7. The two mountains. 
8. Her three daughters. 9. Fifteen sons. io. Sixty-two 
years. it. Twenty-seven. 12. Eleven years. 13. The 
first earth. /4. The tenth month. 15. In the second year. 

Translate from the Hebrew Bible, using a lexicon where 
necessary: Jeremiah 52, verses 28-32. 



CHAPTER XX 

VERBAL SUFFIXES 

THE pronominal accusative of a verb may be ex-
pressed by nki with the appropriate suffix, or by a 
pronominal suffix attached to the verb. Normally 
only a direct object is implied by the use of a verbal 
suffix. 

The form of the suffix itself is similar to those 
attached to nouns, except that in the first singular 

is preferred, whilst in the third plural we find ti 
and I more often than trq— and V . The addition 

of a suffix naturally affects the tone or accent, which 

tends to move in the direction of the suffix, and which 

modifies the pointing accordingly. 

The inflections will be seen from the following 

tables: 

Regular Verb 

PERFECT QAL SINGULAR 

3m. 3f. 2m. 2f. 1 c. 

Sing. 

I C. 

2 m. 
2 f. 

1 9517

tr,v: 
triR 

7.19YR 

713?'2tirs 
lOtiP, 

11:-.1t2p:
— 
- 

Tei?p. 
_ 
_ 

— 
Iii'm 
TI:Iir2P 

I IO 



3 m. 

3 f. 

Plur. 

I C. 

2 M. 

2 f. 

3 m. 

3 f. 

VERBAL SUFFIXES 

3 m. 

( *yr. 

rttiR 

n'7YP 
1'7YR 

III 

3f. 2m. 2f. 1 c. 

11117tW int?tj. on.*tpr.) in.Y7pp. 
lririL2yp. irTL?gp. IriTt?Pp. Irr171'7;p. 
711:)'7YR ru.',117:PP. l.l'?Pr 7;171L?r2P 

1317,4y17. 131:11?r;rp. irr.117p.p. - 
arl'np.) - - P'Z'It?gP. 
(pr)'?tp) = - 7F1.17:PPR 

nrIT?Yr. ?'gr. n'171'7t2P n'l*gp. 
1r-17YR 17gP: 1*?;17: l'e?t2P. 

PERFECT QAL PLURAL 

3 C. 2 C. I C. 

I C. ThL?gp 
2 IR. 71IL YP: 1131.7t2P. 
2 f. 11'7YR IltPR 
3 m. In*tp.p. lnlrit?tpp 
3 f. 7,11'7YP ;;Illt:prpp 

I C. 1114yR 
2 M. (p1'7rip.) tp13'n.p. 
2 f. (1;1t7Yr'

) pOpp. 
3 m. wenp tna'w 
3 f. 11 7̀Y17: pnL?pr 

The student will not encounter undue difficulty in 
learning these forms, as they inflect quite regularly. 
In the ordinary way only active verbs take suffixal 
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forms, since the reflexives and passives cannot 
govern an object. Where forms are exactly alike, 

as with the second singular feminine and the first 
singular common with the third masculine suffixes, 
the context determines the meaning. 

The Pi`el and Hiph'il follow the same general 
scheme, as the following two examples will indicate: 

Pi'el Hiph'il 

3 sg. m. 3 pl. C. 3 sg. m. 3 pl. m. 

I C. l ifYP 1 115YR 1 1?:n.:Ir.1 115vP:r.1

2 m. l '??.P. n*TFP tr tPRZI 1 1'7'PRZI
2 f. 11 ǸPR 11*YR 11'2'PRZI 111/71p.r.1 

3 in. *pp in*yp (inT)frpri Irltbvp,r3 

3 f. ri'VPP ;71'PYP perpRzt til , pRzi 

I c. leit?P 1315r t viv, -; , • 1:,• vi,, pp6 

2 In. 131.M. i7 1:17briip loPVP7.1 nP117'Pr. 1

2 f. P I??.9P P 1'7,R it'VF•1 1?1171?Pjl 

3 In. it t?P 131`7YR it'Pril :3*, pRr3 

3 f• i'MR. P'7,R t?'PRzi 11‘7'PRZI 

The suffix of the imperfect generally prefers an "e" 
vowel where the perfect has an "a" vowel. The 
imperfect has regular suffixal endings because the 
change of persons occurs with the commencing syl-
lable. The imperfect and imperatives often have an 
assimilated 2, called "nun energicum" before the 
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suffix, with dagheg forte, e.g., 'M P! for 
This is common in pause. 

The following tables indicate the suffixal forms 
found in the imperfect and imperative: 

Imperfect Qal Imperative 

3 sg. In. 3 sg. m. 
with nun 
energi-
cum 

3 11 2 sg. m. 2 sg. m. 
with 
nun 

energi-
cum 

2p1. m. 

I C. 

2 In. 

2 f. 

t:Yir 
'417?YR? 
117Yir 

11';PP.7 
1117YR! 
1117Yir 

3 111. 171'71P177 1317PP! tril*pir li!?t?R In*pp 
3 1. 

I C. 

2 M. 

( p.!)

1.12tPR? 

rle2PP.7 

Vit?R! 

7,1117PR? 

1314pp! 
t3 15PP.I.

MP) rtYP, 74117pp 

In4yR 

2 f. P'NR? Pl5rPir 
3 rn. D'7YR? trbpp? cnImpp 
3 f. tYR! 115YR? ttP, 1*YP 

Infinitive constr. Pi'el 3 sg. m. Hiph'il 3 sg. m. 

I C. (m) "?YR ";) tPR7 'fivm 
2 /n. (1)7tiR) l'?YR t'PR! 
2 f. 

3 in. 

3 1. 

11‘.?r, 
i5tp, 

71̀ VisP, 

It.trtm 
In`rt?R! 
tertm! 

(m'Inp,) 
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I C. tiPR u'itPR! vi'VR! 
2 TM 144170P, 1*??Pr.7 1:trPir 
2 f. 

3 m. 

1 '?Y17, P'rP122: 
13'7t?r4 

Tri 
3 f. tyi77 117. VR! 

The student should notice that the vowel under 
the second masculine singular and plural of the 
imperfect Qal is qamec hatuph, as also in the shut 
syllables of the infinitive construct. The participle 
generally has the suffixes of the noun rather than the 
verb, e.g., IVY?, rather than 1711747P, "those who 
seek him". 

The infinitive construct has the force of a gerund, 
and can govern an object. Thus the phrase "when 
he kept the man" may be rendered el:T- 71k.; i'vg4, 
with 4 prefixed to the infinitive. If the object is a 
pronoun, Ilk; in suffixal form is employed. 

The suffixes to the verb might at first glance 
appear confusing and highly intricate, but with even 
the slightest degree of familiarity they become 
apparent as an ingenious method of expression 
involving a direct relation between subject, verb and 
object, and the economy of language which results 
is in many ways typical of the Hebrew idiom. Thus 
one word, orY170, means "she has kept them (m)", 

just as does duty for the expression "they 
(m.) will make me (c) king". A glance at the suffix 
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is sufficient to indicate the person of the object, whilst 

the state of the subject and verb is readily deduced 

from the remainder of the word. 

VOCABULARY 

term (Pi'el.) to alp, east. 7lIttt Moses. 

seek. 

17DGO (Hiph.) to 117??1? in order 711r .117 burnt-

destroy. that. offering. 

to find. Tti where? vnt. seed. 

nkr1 famine. IT how? litt tongue (f). 

TV to burn. 71V1 shepherd. nr.m meal-

offering. 

mi truth (f). opt' to judge. ;14:4 to build. 

til„: to fear. 1114 to choose. it3 also, 

moreover. 

TI'lZ to make a Dr? to reject, In friend, 

11"); covenant. despise. companion. 

Exercise 19 

Translate: 

Trnntti 5. 4. 1.?41? ;3! 3. 12-.1.??t# 2. Itgr=?I. 

71110P-; 9. lorM "Itim 8. r 7. Tr11 7.4 6. 

rtt inr.mpii. nizt; io. 'Przim 
trzitlt. Nan 7,17? 13. rin invi7-171_7 171174???;1 12. 

'1;.??- ' 15. m1fln3 1-rpit 14. 
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I. She has made me king (Hiph.). 2. I have kept thee. 
3. They have kept them. 4. Make me king. 5. They(m) 
will seek me. 6. Ye(f) have sought me. 7. We have kept 
thee(m). 8. In thy(f) keeping. 9. When the man 
remembered thy law. io. In the day when I visit them. 
ix. He will honour me in that city. 12. I will judge thee(f) 
according to thy ways. 13. God has sent me before you. 
14. They sought him with their whole heart. 15. Hast 
thou found me, 0 my enemy? 

Translate: Isaiah 41, verses 8-12. 



CHAPTER XXI 

WEAK VERBS: PE NUN, PE GUTTURAL, 

PE 'ALEPH 

WEAK verbs are normally classified in terms of the 

old paradigm verb ', DID, which earlier grammarians 
regarded as the typical regular or strong verb, later 
being displaced in favour of imp because of its 
guttural content, as we have seen. Thus, the first 
radical of any verb is designated the "D letter; the 
second is styled the "17 letter, whilst the third is 
called the letter. On this basis 1"D verbs are 
those which have 3 as the first letter, and 1"17 are 
those which have waw as the second radical. Since 
14 and ri are gutturals at the beginning, and quiescent 
letters at the end of a word, they have a twofold 
designation, e.g., 71 4.. is a 1"',  verb, but 11'271 is a "D 
guttural. Where a verb has the second and third 
radicals identical it is called a Double `Ayin verb, 
e.g., tn. 

These verbs are styled "weak" because of the 
necessary modification of certain forms in the para-
digm where the radicals are normally doubled. Since 
many of these radicals are gutturals, dagheg forte 
cannot be inserted, as in the strong or regular verb. 
The student should avoid the term "irregular" as far 
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as possible in this connection, since the form which 
ensues is fully consonant with the normal procedure 
governing guttural letters, already familiar to us. 

Pe Nun Verbs 

This type is marked by the ready assimilation of 
the radical I at the end of a syllable, since in this 
position it does not carry a full vowel. This assimi-
lation occurs in the imperfect Qal, the Niph`al perfect 
and participle, and throughout the Hiph'il and 
Hoph`al. Thus eq.' becomes tit ; ti-P becomes ti? , 
and so on. In this type of verb, qibbuc replaces 
qamec hatuph in the Hoph`al. 

The nun is dropped in the imperative by stative 
verbs and those with pathah under the second 
radical, e.g., VI for 4), draw near. If a verb has 
holem with the second radical, the nun is generally 
retained, e.g., 'Pq fall thou. The infinite construct 
relinquishes the nun, but assumes the feminine ter-
mination to form a segholate noun, e.g., 11 With 

"? as a prefix it is pointed with qamec, e.g., rit,  , to 

draw near. With a suffix this becomes Tt#?, "for 

my drawing near". But verbs which have holem in 
the imperative form the infinitive construct in the 
usual manner, retaining the nun, e.g., `Pbt? to fall. 

The verb rli?.`?, to take, is treated as a Pe Nun verb 

in the Qal and Hoph`al. Thus the Qal imperfect is 
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and the Hoph`al imperfect is nr. In other 

formations, however, the '7 is not assimilated, e.g., 

Niph`al, nP2??. In the verb 1r_l, to give, set, the 

final nun is assimilated where pointed with silent 

gewa, e.g., M.; becomes The initial nun is 

also assimilated in the imperfect Qal and takes cere 

under the second radical, e.g., 1.r.r!. The imperative 

likewise has cere, but before maqqeph it becomes 
seghol, i.e., 7. The emphatic form of this is rlir;1

and with suffix is Irl.41:1. The infinitive construct is 
IT, from n? , and with a suffix is 'VD, etc. With L,
the infinitive construct is 1-11.?!?.. Fuller forms will be 

found in the paradigm at the end of the book. 

Pe Guttural Verbs 

These verbs are modified because of the peculiar-
ities of the guttural letters. As we have seen, these 
letters cannot be doubled by a dagheg forte, and also 
they prefer a hateph to a simple vocal sewa. In the 
imperfect Niph`al and related forms the initial radical 
has the hireq lengthened to cere in compensation, 
e.g., 1 . In the perfect Qal, the second plural 
masculine and feminine have hateph pathah as the 
guttural vowel, i.e., til."4117; and 1ZPIF, where the 
regular verb would have simple gewa. In the im-
perfect the hateph occurs consistently under the 
guttural, and corresponds with the vowel of the 
prefix, e.g., 24 7,1;,t . Normally the vowel preferred by 
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the guttural is of a different class from that of the 
last syllable. So in the imperfect Qal, with a final 
holem the guttural vowel is generally pathah, e.g., 

' , and with a terminal pathah the vowel chosen 
is usually seghol, e.g., Pa. However, seghol is 
regularly found with the first person singular of the 
imperfect Qal, 141, whilst in the imperative the 
hateph is usually hateph pathah, e.g., -74. Where 
forms end with a vowel letter, the hateph becomes a 
full vowel before a gewa. Thus whilst the third 
singular masculine imperfect Qal of TP.11 is lbr, the 
third plural is 117?r, with the Sewa under the mem 
being vocal. Obviously a form 11741 would be im-
possible, since two vocal was cannot occur together. 

Pe 'Aleph Verbs 
Because t't is a quiescent letter as well as a guttural, 

it relinquishes its consonantal force in the case of five 
verbs, and these then form a subdivision of the Pe 
guttural class. They are 1.4t.t, to perish; TAt, to 
say; 17.1.;t, to eat; niP$, to bake, and r1;kt, to be 
willing. The last two are ri"',  verbs also. One or 
two verbs have both Pe guttural and Pe 'Aleph forms, 
e.g., Int; t, to seize, and rIPkt, to gather. 

In the perfect Qal they are like the Pe gutturals, 
but in the imperfect quiesces to the vowel holem, 
e.g., 'nt•ti for In the infin. const. either hateph 
pathah or hateph seghol are found under the M, e.g., 



WEAK VERBS : PE NUN, ETC. 121 

17 11, 1,2.11. Whilst the infinitive construct when 

governed or preceded by ‘? normally has hateph 

seghol, one verb only, VAt has a contracted form, 

1bte.1,  for 17;..i'.?. In the imperfect with waw con-

secutive, 1??kt has seghol, vpoll and he said, but in the 

first singular pathah is found, e.g., "VA. 

VOCABULARY 

(Niph.) to 17S3 (Hiph.) to It! half. 

draw near, deliver. 

D p to avenge. tt33 (Niph.) to TM, to stand. 

prophesy. 

pt; to kiss. Mtn to sin. 3V# to sleep. 

P177 to divide. 13127 to dream. eV holiness. 

121 (Pi.) to speak. rff, to answer. TOM: Jonathan. 

nzn to be wise. sling! Anathoth. RI, to touch, 

- reach. 

possession, rIDI (Hiph.) to 1;k7 to serve, 

inheritance (f). strike, kill, till ground. 

prn to be distant, tit; to leave, VA? to count, 

withdraw. allow. write; (Pi.) 

to recount. 

Exercise 20 

Translate: 

TM,* 141kil Itn"Pv 1,217, rat -1; 424 "IPktilI. 
'AM Ittll 3. rirg,P.;3 7)4 17t1.14 17; 91;11.5 2.

-Lpt$ rib 4. tm--c4 Isr,147 trip arsRt 
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Iqr1 Itt7 -Ol!? vitprm trveippn ninp Ipti? rnrr 
1r1 6. 1ii7 1717 T I 4rn tot?i, ;lino, 5. nirr tV; 
myn:-Ln3 10.7r: Tot., r,;1$ niu 

rilm n4 tlrit?ro. nvti vi,4*- rT 17pr 7. i14174 Tr.nri 
9. 417.n 171 7,1 8. 

.11;In inn ni.,7717 inr!tr. i7L7r,r, To.

i. Ye(m) shall serve God upon this mountain. 2. And 
thou, son of man, prophesy unto the mountains of Israel. 
3. And they dreamed a dream in one night. 4. And he 
said, Draw ye near hither, all the people. 5. For the place 
on which you are standing (part.) is holy ground (ground 
of holiness). 6. And thou shalt not cause the land to sin, 
which the Lord thy God has given thee for an inheritance. 
7. Thus saith Jehovah, send out (Pi`el) my people, that 
they may serve me. 8. And Jehovah will answer and say 
to his people, Behold I am sending(part.) bread in the desert. 
9. In all these words he did not sin with his lips. to. And 
his father said unto him, draw near, I pray thee, and kiss 
me, my son. 

Translate : Genesis 28, verses x 1-15. 
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`AYIN GUTTURAL, LAMEDH GUTTURAL 

AND LAMEDH 'ALEPH VERBS 

`Ayin Guttural 

BECAUSE the second radical in this type of verb is a 
guttural, certain modifications associated with gut-

turals take place. Thus a vocal gewa under a 
guttural becomes a hateph, and because of the pre-

ference for "a" sounds it is usually hateph pathah, 

e.g., nt14 for 74.. The perfect Qal follows the 
normal pattern except for the third feminine singular 

and third plural, which have the hateph under the 
guttural. This occurs also in the second feminine 
singular, third masculine plural and second masculine 
plural of the imperfect, and also in the cohortative. 
In the feminine singular and masculine plural of the 
imperative the first radical takes the short vowel 
corresponding to the hateph, e.g., Itonv instead of 
wt1t0. In both the imperfect and imperative Qal, 
pathah may replace holem, e.g., or_17/7 rather than 
thtt 

The Pi`el, Pu'al and Hithpa`el naturally omit 
dagheg forte from the middle radical, being a 
guttural. The preceding vowel is lengthened in corn-

123 
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pensation before 1 (114 for 11.;), and often before tt 
On for IP). 1, n and 17 generally require no such 
compensation. 

Lamedh Guttural 
This is a type of verb whose third radical is a 

guttural, and includes final n with mappiq. Final 
and n simple are quiescent, and fall into different 
classes to be considered later. Verbs of this general 
class are peculiar because of the rule that all final 
gutturals must have an "a" sound connected with 
them. The imperfect and imperative Qal and 
Niph`al have pathah before the guttural, whilst 
pathah furtive occurs after a fully accented vowel in 
the infinitives Qal and in the active participle. When 
the guttural is final and preceded by a permanently 
long vowel, pathah furtive is employed in the normal 
manner, e.g., tri?Y;71. An auxiliary pathah is placed 
under the guttural of the second feminine singular in 
the perfect Qal and elsewhere without altering the 
pointing of the taw, e.g., Fhl, not

Lamedh 'Aleph 
In this class it is important to bear in mind the 

quiescent nature of the final guttural, as we men-
tioned above. Apart from the third and second 
person feminine plural of the imperfect, the pre-
ceding vowel is always long when the quiesces, for 
the syllable thus has the effect of being open. 
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In the perfect Qal, qamec is retained throughout, 

except in the stative verbs, which have cere, i.e., 
but rynit???. The infinitive construct Qal may 

be regular, e.g., kttl, but may be formed by adding 
11, e.g., rite'? ?. The imperfect Qal has qamec as the 
second vowel, but an accented seghol precedes the t.t 
in the third and second persons feminine plural, e.g., 
;14x4v 

There is a tendency to confuse forms from this 
class with corresponding forms of the ;1"17 class of 
verbs, as in i Samuel xiv, 33, where we find ti'mPh 
for irktYti. 14 may relinquish a vowel in contraction, 
e.g., nt.t.# for 1134b, or it may drop out itself entirely 
in writing, e.g., 'r.)r? for W49. 

VOCABULARY 

112 (Pi.) to bless. ?eV? to be full, mti spear. 

(Pi.) to fill. 

Pne (Niph.) to lean. fl to send, let go. IDTDr,) violence. 

372e (Niph.) to swear. rti to break down. 1JI to be 

corrupt. 

Mk, to hate. Mt? to anoint. 11-11$ lord, 

master. 

In (Pi.) to refuse, p4: to pour out. Mr, evil (f). 

be unwilling. 

Clkt if, whether. rttupp unction (f). tn; to look. 

(Hiph.) 
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Exercise 21 

Translate: 
nr)r riLpte, pp; riinp 

;Tx, 3. 07,?ti teM1 1P ?̀ r1.1n 1 X1 i 2. 

1 kt r 4. mpti tni vrite:r? VI? 1 4-In 

iL7- e:-.113 1/2 1 1'r:I w-c - te? rApkt- 'n3 17.*1 

Txtp",n ti -74t1 nri7 1115 ntPP,t.,t Tttl .5. m. 
tp•Tv; 17-1 mt.t1 7. nit, , 7,%,7 rtnry: tt17 rzirtp 6. 

MI!)i7.17TI 8. irtpri 7YTX rirp, rirr- rT `th12.1, 

l't17 9. P L? trnri; P I77i 10P tnrin 

17#4 1Ttt; 1-014-115 te71 1 171702 

ra5 •A? r;)r.ttev To. 

T. And God blessed the seventh day and sanctified it. 
z. He will not repent, for he is not a man, to repent. 3. He 
will send his messenger before thee. 4. And he sware 
to him concerning (177) these words. 5. And behold, 
Saul leaned upon his spear. 6. And the blood of thy 
sacrifices shall be poured upon the altar of the Lord thy 
God, and thou shalt eat the flesh. 7. Her poor will I 
satisfy with bread. 8. And he said unto Jacob, I find 
her not. 9. Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart. 1o. And thou shalt take the oil of unction and 
pour it upon his head and anoint him. 

Translate : Genesis 6, verses 5-8. 
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PE YODH, PE WAW ; `AYIN YODH 

AND AYIN WAW VERBS 

Pe Yodh and Pe Wazv Verbs 

THE majority of the Hebrew Pe Yodh verbs origin-
ally had waw as the first root letter, but since few 
words ordinarily begin with waw, and in those in 
which it would appear as a radical it becomes yodh, 
the true difference between these types is less 
apparent in the Qal than in the Niph`al and the 
Hiph'il. Thus the verb nV:, to be good, is a genuine 
Pe Yodh, whilst 4!:, to sit, comes from an original 
#1, and is thus a Pe Waw. In the Hiph'il these 
become retaining the original ' after the n, and 

with the original', now quiescent, following 
the n. 

The original "D verbs are few in number, the most 
important being pk,, to suck, 42 7, to howl (Hiph.), 

, to be good, and rp, to awake. 

The imperfect Qal is regular, with the yodh 
quiescing in the long hireq and pathah as the final 
vowel, e.g., wr. The infinitive construct Qal is also 
regular, 3b"„ whilst all Hiph'il forms have cere under 
the preformative n, followed by quiescent ', 

127 
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A number of verbs with 2 as their second radical 
are like "D verbs in the Qal, but in other forms are 
like rn verbs in assimilating the first and second root 
letters, and using dagheg forte. These verbs are 14:, 
to place, =.41, to stand, 1 4:, to burn, and Pr, to pour. 
Assimilation takes place chiefly in the perfect 
Niph`al, and all forms of the Hiph'il and Hoph`al. 
Thus the Niph`al of r14: is r14?, the Hiph'il is 11V1, 
and the Hoph`al is :T. The verbs to fashion, 
and mr, to go out, are exceptions to this 
procedure. 

Many original 110 verbs surrender the consonantal 
force of the quiescents with many preformatives, but 
the Hiph'il and Hoph`al retain them to a certain 
extent. Thus the perfect Hiph'il of zt, is =Vim, and 
the imperfect is rto. The waw also reappears in the 
Niph`al, . The imperfect Niph`al has waw with 
consonantal force, i.e., =tr. The first person im-
perfect singular has hireq rather than seghol under 
the N. The Hoph`al 201;:l becomes ntri. 

The imperfect Qal varies somewhat in formation. 
In certain verbs it follows the pattern of the "D 

class, e.g., WV, from ken, to fear. These include 
to inherit, Tr, to take counsel, 9r, to be weary, and 

tI.t, to fall asleep. It will be seen that such verbs 
change waw to yodh in the imperfect, forming it like 
that of the strong stative verbs. 
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In other verbs the initial yodh is dropped, and a 
permanently long cere appears under the first con-
sonant, with either cere as the last vowel, or pathah 
before a guttural. Thus mt becomes mt. in the im-
perfect Qal, and Sri: becomes rt.'. The most 
important of these verbs are mg:, to sit, dwell,
to go down, "en, to bear, beget, rt,", to know, and 
kt.r, to go out. tr,l, to go, is regarded also as one of 
these, except for the perfect and infinitive absolute 
Qal, and the Hithpeel. 

Adverbs 

These are less developed in Hebrew than in other 
languages, and in addition to their derivation from 
nouns and pronouns may be rendered idiomatically 
by Hebrew verbs. Thus the perfect Hiph'il of =t2: is 
employed for the adverb "well", e.g., nre? 12.1r73, 
they have spoken well, is literally "they have 
'made good' in speaking"; the phrase "and she bore 
again" becomes "she added and bore", i.e., 11Firl 
ritt, or trIll ritom (and she added to bear). 

`Ayin Yodh and Waw Verbs 

These classes have a quiescent yodh or waw as the 
middle radical, which does not appear in the perfect 
Qal. Thus an original DIR becomes DR, and 13!til 
becomes Of. Though 1-37 verbs are more common, 
both types are identical in conjugation except for the 
imperative, imperfect and infinitive Qal, where the 
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original medial root letter i found as a vowel, i.e.. 
fat:. In the perfect, waw is omitted through-

out, whether the vowel is "a", "e", or "o",
14, 11P.. The Jussives of tiff and DR. are be: and 13P: 
respectively, and when waw consecutive is added to 
the shortened form of the imperfect, the accent falls 
on the yodh, making the last syllable shut and the 
vowel short, i.e., 1301, wayyaqom, wayyasem. 

A number of statives are included in this class but 
do not conform to any particular set pattern. Thus 
Inn has a Qal perfect :IP., nr).P etc., whilst Vim has 
holem instead of gureq in the Qal, r,le3 etc. In 
the imperfect full holem reappears, eiT., etc., as in 
the infinitive and active participle, VIZ. The verb 
ttil, to come, conjugates like mp, save that it has i 
instead of 1. Hence the imperfect is and the 
infinitive construct is li1 (i,7). me is found in an 
idiomatic form meaning "to do over again". The 
phrase, and he arose again, would thus be rendered 
Dr 4'1, i.e., and he returned and arose. Some 
verbs have Pole' as an intensive to replace the Pi 'el, 

e.g., n?.z.ip (imperfect ozz.ip:), and occasionally a Pilpel, 
42 tp (71Z), 

VOCABULARY 

11173 to die; Hia to come; 31t to return; 

(Hiph.) put (Hiph.) to (Hiph.) to 

to death. bring. restore. 
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=27: to be good. 17:?: to sleep. 

'7na stream. 

rrt to rest. 

171:1?1"3 Elijah. 

'N'tP corpse (f). 

1:11p to arise. 

P-Ipt Samaria. 

Exercise 22 

let to be 

ashamed. 

117 olive. 

to go out. 

4 -144 to urge. 

Translate: 

ar 2. l'vrTr "vgri 'man nrgn 1. 

1 -17 174 =I nip 3. 14-p71- Ir ximn 

i7;ri1 . n-14-r.?; 9p-r-r'? =17i 1 1.7 nirr nt.t,1 4. 

- te7 Vti'l 6. 1717rrll ;FT ninn- 12 

r4PI '7; ?? nY15,1:1 nr,)K1 7. IV?. rritr'P DPV Tr 

litr 9. 1117 .1 "lirM npi ;vim 8, 07.117ki '771- 1/pt 

nt” 17.; io. '7Frirr'n ninp 

.rizOn n4itoti nktrrrq rat011 trl# trtail

I. And he said, Go out and stand upon the mountain. 

2. Go, return, for what have I done to thee? 3. And he 

arose and went after Elijah. 4. And they urged him 

until (IV) he was ashamed, and he said, Send. 5. And 

the king died, and he was brought to Samaria, and 
they buried the king in Samaria. 6. And all the men of 

valour arose and went all the night and took the corpse 

of Saul. 7. And the woman took the boy and nursed

him. 8. And they shall fear the name of Jehovah in the 

city. 9. His seed shall inherit the earth. to. And he 
said, I will certainly return to thee in the day of evil. 

Translate : i Kings 17, verses 10-12. 



CHAPTER XXIV 

DOUBLE `AYIN, LAMEDH HE, AND 

DOUBLY WEAK VERBS 

DOUBLE `Ayin verbs are very similar to the `Ayin 
Waw class in many respects, exhibiting a weakness 
in the second and third radicals, which are identical. 
Some authorities think that the stems are in fact 
only biliteral, since the two radicals in question are 
frequently written as one letter, e.g., 1717P becomes 
‘,r. in the perfect Qal. Where these forms take 
endings, dagheg forte is used to indicate the presence 
of a double letter. Hence ItotPR becomes ibtp., and so 
ItDR, but the dagheg is omitted in simple forms. 

From this it appears that there are two forms of 
perfect Qal. The longer one, e.g., =4. , is conjugated 
like i7P.R., but seldom appears except in the third 
person singular and plural. A shorter form, 2.12, is 
much more common, and takes dagheg forte in the 
3 , and full holem, as will be seen from the paradigm. 
The longer form is transitive, the shorter one in-
transitive. 

The imperfect Qal has two forms also, one of which 
reflects affinity with 1-17 verbs. This is the most 
common, and using the previous verb would be =b:, 
with the original "a" vowel under the prefix, as in 

132 
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117 verbs. With waw consecutive the accent falls on 
the yodh, leaving the last syllable shut, e.g.,
wayyasobh. A resemblance to D verbs is seen in 
the alternate form ztr, with the first radical doubled 
instead of the second. 

The original "a" vowel occurs in the perfect 
Niph`al, tta whilst the imperfect, 2P.?, is similar to 
the imperfect Qal. The Hiph'il perfect is like the 
Niph`al perfect except that it has two cere vowels, 
:Pt!, which appear also in the participle, =PP.. In-
tensive forms such as the Po`el ( i0), Pilpel en.'M 
and Hithpalpel, (WP.1?;7), are sometimes found. A 
reduplication of the first radical, similar to that 
found in Aramaic, occurs in the imperfect of some 
verbs, e.g., nr:17 from r4r,l, and from TM. 

Lamedh He verbs originally ended in yodh or waw, 
e.g., ren. derives from an original ' in, and n7V from 

The final n is really a vowel-letter, since were 
it a consonant it would of course take mappiq, and 
thus bring the verb into the Lamedh guttural class. 

The third masculine singular perfect in all forms 
terminates in Tr, but otherwise the n disappears. All 
imperfects terminate in n; in the third masculine 
singular, but this disappears before a vowel 
af-formative e.g., It. The original third radical, yodh, 
survives as a quiescent letter in the second and first 
persons perfect of the Qal (lr'?i, '17'70 and Niph`al 
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(T4 4, T.,t44). The jussive is formed throughout by 
dropping the n7 of the imperfect by a process called 
"apocopation". Such forms are known as "apoco-
pated forms", i.e., "cut off". Thus the jussive Qal 
becomes t, the Niph`al IT, and so on, with seghol 
as an auxiliary vowel where two consonants would 
occur together. The cohortative ;17 is never attached 
to r15 verbs ; instead the simple imperfect is em-
ployed to express the cohortative concept. 

Before a mute second radical (r, D, P,ri) a mono-
syllabic apocopation takes place, e.g., 2P/11, from mg', 
and 14!), from 71?4. Pe Guttural verbs which are 
also n -17 in class will retain pathah in apocopated 
forms, and so the imperfect Qal and Hiph'il of nh,
are &Mr, apoc. 711.1. The verb run to see, has an 
imperfect ;Tr, and a jussive tr1.!., but in the waw 
consecutive the m quiesces, win. The common verb 
r1ST, to be, has its imperfect TT, and the jussive 717, 
or in pause 717,. A similar verb Tti, to live, is formed 
in exactly the same way. 

nnO, to bow down, is used in the Hithpalel, 
reflecting the original terminal radical waw. The 
perfect is MVP (with the 11 and t interchangeable 
by rule) ; imperfect is ri:!IFY17, and the apocopated 

form is Intwil. Apocopation of the Hiph'il imperative 
takes place chiefly in the verb n91, as illustrated by 

the phrase, 1?.?? 11.Z), let me alone. 
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Doubly weak verbs have more than one weak 
radical, as with liff4, to lift up, which is both 1"D and 
14"17. Some of the more common verbs and their 
principal formations are as follows: 

IT, to go out. imp. Kr, imperat. X4., Hiph. trir , 
r)K4i1, etc. (R"17 and rD). 

Kt, to come. perf. tt:2, etc. impf. 
imperat. Hiph. ; 73 , with suff. generally 
1tr'271. (N'''7 and 1"37). 

xt,P4, to lift. impf. Ntr. imperat. (with suff. IMO/ 
etc.), infin. cstr. 110 (IVF4 etc.). (K"'7 and 1"0) 

371,3, to touch. impf. Yr. imperat. 14. Hiph. perf. 
Hiph. impf. (1"D and '7 gt.). 

Defective verbs are those which function in part 
only, but deficiencies may be supplemented by allied 
defective verbs which differ in one radical only, e.g., 
=4: and 244, to place. The commonly used defective 
verbs are: 

to go. perf. 177. imperf. tr, imperat. ; 
Hiph. 14?ir1 (from 'tn. 

3iD, to be good. perf., particip. and infinitive from 
2ito (V' ) ; impf. 2T2'.' and Hiph. 21”;.3 (from ntr). 

1 , to drink. regular in Qal ; Hiph. rIRIP.1, etc. 
(from TIP0). 
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175:, to be able, perfect like 1bR, infin. estr. Itt7 ; 
impf. 171' (thought to be an imperfect Hoph`al, 
but probably a modification of I7r. or

let , to be ashamed. perf. imperf. ei=1, imperat. 
Hiph. (regular) t'; 7..1 ; Hiph. also te'#-I 

(from tw). 

VOCABULARY 

rltn7, to go up. 

;17)7;1 to conceive. 

=30 to turn, - 
turn away. 

Intl desolation. 

;71 to be, become. 

1712p, to be light, 

trifling; (Pi.) 

to curse. 

riP,4 to weep. 

KI to pity. 

11 luminary. 

71t/?:' dry land (f). 

717,1 to live. 

7147,i

flV? 

ir-11 

n19 

`P, earthen jar, 1111: 

pitcher (1). 

Exercise 23 

to multiply. 

to take 

captive. 

breath, 

life (f). 

to hover, 

soar. 

to be 

fruitful. 

(Niph.) to 

remain. 

Translate: 

-ink: 2. rpr itkt- rin `7t2p:i Vt.; tri, kt; 1. 

rotpm 119 ;Tim Rtr 3. 9r,,x4.4 nrIN nrno virtha nrix 

itt4; nep tr.§ rulrei -tt;tini .4
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ipt - 73 nn -,;.in 6. nix- vri nix , ri± trrf7x -o;102 5, 

71:1 8. It/4 111.;7171 lbte? ' 1711 7. It7M 

rIrt 9. ro?ttp in- rinpi3ne7 ntgx rpm 

r11;3 171.171? 4#;t ‘17 1234? '?4 1 7M -rsm 

any"px trin Io. 

i. And he said to her, fear not, go, do according to your 
word. 2. And they called on the name of their god saying, 
Baal, hear us, and there was no voice and no one answering 
them. 3. And the word of the Lord came to him saying, 
Arise, go to the desert. 4. And a messenger of Jehovah 
came to the woman and said to her, Behold, now, thou 
dost bear not, but thou shalt conceive a son. 5. Let there 
be luminaries in the firmament of the heaven. 6. Be ye 
fruitful and multiply and replenish the earth. 7. And 
he said unto Joseph, Behold, I die, but God will be with 
you, and will bring you again to the land of your fathers. 
8. And thou shalt keep all that I am commanding thee 
(part.) to-day. 9. And he went up and looked towards 
the sea. ro. And the king did according to all that God 
commanded him. 

Translate: Genesis 1, verses 1-8. 



VOCABULARIES 
Numbers in brackets refer to the chapters where the words 
in question receive their principal treatment. Declen-
sions ' of nouns are indicated numerically where they 
might not be obvious, and nouns unmarked as to gender 

are masculine 

ENGLISH TO HEBREW 

A 

Aaron, PrIti 

able, to be, 175,7 (24) 

above, up, 17177; 

Abraham, 1:17`pti 

accusative, sign of, 114 

(- 111,$) (r2) 

after, behind, nras, nrIrt 
age, duration, epy 
alas 1 MAI 

all, 175 

allow, leave, to, Vit4 Impf. 

le ID'. 

also, moreover, PIM 

altar, r_I;r; 
among, within, lin4 
Anathoth, rii 
and, 1 (conj.) 

angry, to be, 94R 
anoint, to, fl P? 

answer, to, NV (24) 

arise, stand, to, trip (23) 

arm, an, VIT f. 

army, valour, force, 17111 

ashamed, to be, ei2 (23, 24) 

ask, to, 17t3V, 

ass, an, -ritn 
avenge, to, 13M (21) 

Baal, lord, husband, inn 

Babylon, 1744 

bad, 111 

bare, to lay (lead captive) 

barley, nil*? f. 

battle, war, rir,;r,l'?? J. 

be, to, become, 71M, impf 

r17.7,1?, apoc. 

beasts, cattle, rl?34 f. 

before, ly'? 

/38 
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begin, to, 1717?1, Hiph. 
(i71);:1) 24) 

behind, (after) 

behold, 1;3,

between, r':4 (prep.) 

bind, gird, to, tti;r41 

bird, fowl, niy 2 

birthright, ;"11t f. 

bless, to, Pi. 112 

blessing, ;1?-14 f. 

blood, 1:11 

blot out, to, (destroy) 

book, 1p.t.) 2 

bow, 21;fp, f. 2 

boy, lt 2 (I8) ; Tn. 2 

bread, LIt117 

break down, to, Tr); (22) 

breath, life, ri?N? f. 
brother, ilkt (18) 

build, to, ro 
burn, to, 9-iti 

burnt-offering, fl 1 f. 

bury, to, 14p, 

cake, 1i377,4 

calf, 17a7 2 

captain (prince) 

captive, to lead, lay bare, 

; take captive, ri.;tf 
capture, to, a city, "MI? 

cast, to (send) 

cattle (beasts) 

cease, to, leave off, 1,17 

choose, to, 'VI; ; search 

out, rim (23) 

city, TV f. 2 

clean, to be, become pure, 

; Pi. to cleanse 

collect, gather, to, ertipr

come, to 1•113 ; Hiph. 
(t ), to bring (23, 24) 

command, to, Pi. r113 (24) 

command, a, rim f. 
companion (friend) 

corpse, ;t44 f. 

corrupted, to be (destroy) 

couch, #27 f. 2 

counsel, rl*V f. 

count, write, to, "My ; Pi. 

to recount 

courage, to take, (strong) 

covenant, ri"14 f. 2 

cover, to, Pi. MOD 

create, fashion, to, Ira 

cross, pass over, to, 131i (21) 
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cry, call, to, trm; cry out, 

curse, to171.1$, (24) ; Pi, Y7p 

cut off, cut down, to, zri? 

darkness, Vri 2 

daughter, 114 f. 2 (i8) 

David, 'Tin, '711 

day, V 2 (i8) 

dead, zip 

death, put to, kill, to 1W3 (23) 

deliver, to, Hiph. 733 

(2'*7.1) (20 

desert, -141?? 

desolation, 171k1 

despise, reject, to, MP? 

destroy, blot out, to, nry? ; 

Hiph. 1??Tti ; to be cor-

rupted, nr3v 

dig, to, 711? 

disease, sickness, 2 

distant, to be, withdraw, to, 

Pr-nt
divide, to, p'27 ; Hiph. 17'71 

do, make, to, qv ; in9 

(poet.) (22) 

door, ritn f. 2 

dove, rip f. (9) 

draw near, to, Th3, impf. 

only in Qal; Niph. to 

draw near (2x) 

dream, to, a'm (2r) 

dream, a, C3f71 

drink, to, nr.,11 

dry land, f. 

duration (age) 

dust, 'Ty 

dwell, sit, to, =re: ; 1;11 

ear, TM f. 2 

earth, land, ntt f. 2, 

mr 
earthen jar (pitcher) 

east, tilp:

eat, to, 17P.tt 

Egypt, tri*P 

Elijah, 

enemy, 2:* 3 

evening, 27 2 

ever, for,

evil, to do, Hiph. Mr" 

evil, nvl f. 2; Inn (adj.) 

except, tll:t 

eye, ry f. 2 



face, WV 

fall, to, 171i4 (2x) 

fashion, to, (create) 

father, 21$ (18) 

fear, to, KT, impf. Mr (23) 

few, a, little, clip 

fight, to, Niph. 
fig tree, rim f. 

find, to, tin (22) 

fire, OM f. 2 

firmament, srm 

firstborn, 1t4 

fish, a, 11 x 

flesh, 

food, 2 (7t.?tt f. 2) 

foot, 'a'! f. 2 

force (army) 

forget, to, fl

four, 1741M (r9) 

fowl (bird) 

friend, 1/1 (1-14/1) 

fruitful, to be, ;r79 (24) 

full, to be, MI??? ; Pi. to fill

garden, Ti 2 

gate, opening, BD?. 
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gather, to, 9t2tt, impf. nbtr, 
r4R , collect, ufIR 

gird, bind, to, 1047 

girl, n11,9 f. 2 

give, set, to, F.3 (2x) 

glory,

go, to, 1 127 ; Hith. to walk 

(24) ; go down, TV ; go 

out, 1 , impf. Hr. (23, 

24) ; go up, re?v, impf. 

rem, apoc. 

God, trrfili, 

gold, 2;X 

good, to be, =t2: (23) 

good, 212 

goodness, r9it, f. 

good things, goodness, Mt 

grave, 14p, 2 

great, to be, grow, 1713 ; Pi. 

to magnify 

great, 12i-11; great, much, 

2'1 

greatness, 

grievous (strong) 

ground, rim f. 

171il 
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half, 

hand, 1f. 

handmaid, rir,10 f. 
hate, to, HA? (22) 

head, lel4t1 

health (peace) 

hear, to, 1774 

heart, =17 2, 74.1?, 

heaven, D7tt?.. 

heavy, to be, ; Pi. to 

harden, honour; Hiph. be 

honoured 

hero, mighty man, "ri3 

hide, to, Pi. and Hiph. 

high, lofty, WI 

hill, mountain, In 2 

hither, 1:1171 

holiness, ler 
holy, to be, tOIR ; 

hallow, sanctify 

holy, &IR 

horn, ni? f. 2 

horse, 010 2 

house, IT:4 2 (i8) 

hover, to, in 
how? how rl??, Tkt 

how much? 

husband (Baal) 

I, V! (to) 

if, whether, tlki 

image, likeness, 2 

inherit, possess, to

HiPh. (lent), to dis-

possess 

inheritance (possession) 

iniquity (sin) 

in order than, M t? (prep.) 
Isaac, prjr 

Israel, 17151tr 

is, there, are, was, were, el, 

Pi. to Jacob, tpr 
Jehovah, min,
Jonathan, iiNin7 
Joseph, 17.1" 

Joshua, re171:, 

Judah, M1 ? 

judge, to, opv 
justice, ordinance, 091t.ii? 
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keep, to, 174 
kill, slay, to, 11. ; put to 

death, nrz (23) ; kill 

smite, Hiph. ri (71F.1), 

impf. apoc. 1! (21, 24) 

kindness (mercy) 

king, to be, 11171P, ; Hiph. to 

make king 

king, 711.??? 2 

kiss, to, pri4, (with I? of 

persons) 

knee, 114 f. 2, dual l:17D-p 

know, to, 17-1.1!• 

land (earth) 

law, Mill f. 

lead captive, to, lay bare, 

to, (captive) 

Leah, ;Ike? 
lean, to, Niph. 

leave, to, (allow) 

leave off, to, (cease) 

lest, - m 
let go, to (send) 

lie down, to (sleep) 

life (breath) 

lift up, to, Nt (22, 24) 

light, insignificant, to be, 

Pi. to curse (24.) 

light, nix 2 

likeness (image) 

lion, "").ti 2 

lip, ;10,7 f. 

little, a, (few) 

live, to, 71:17 (24) 

living, nj 
lofty (high) 

look, to, Hiph. tn3 (tP ) 

(22) 

lord (Baal) ; lord, master, 

Pitt I 

love, to, trYkt. . impf 

luminary, lfltif? 

magnify, to, (great) 

make, do, to, nt,li 

male, "1?! 

man, mankind, Vitt ; man. 

master (lord) 

meal-offering, rim f. 
mercy, kindness, 19n 2 

messenger,

2 



144 HEBREW 

middle, 

mighty man (hero) 

month, teti 2 

moreover (also) 

morning, 10 2 

Moses, ;Viz 
mother, tikt f 2 

mountain (hill) 

much (great) 

multiply, to, 7141 

name, tt 3 

new, tin I 
night, 1'r'7, 2, pl. nit7t, 
no, none, rkt ; no, not, 

-'n5 (with prohib.) ; not, 

14e7 

north, Tit* f. I 

now, shortly, ;11;13/ 

number, ippp 

0 

oil, 170 

old, old man, Tin 

old age, MIR! (n?mf.) 
old, from of, n'pvp 
olive, ri7 

one, 11N (19) 

opening (gate) 

ordinance (justice) 

over, upon, -1711 (prep.) 
ox, 

palace (temple) 

pass over, to, (cross) 

peace, health, tebri 
Pekah, fl jP 

people, tip 2 

perfect, 1:1'7P1:1 

Pharaoh, ninp 
piece, a, np f. 
pitcher, earthen jar, n f. 

pity, to, 147 

place, set, to, tilt, Lit 

place, a, min 
poor, 71';15 

possess, to (inherit) 

possession, inheritance, 

re7M f 

pour out, to, pr, 

powerful,

prayer, nt.ppn f. 
priest, ICI5 3 

prince, captain, 1t2 

(23) 
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prison, Nen (ten) 

promise, to, (say) 

prophesy, to, Niph. 
prophet, trq; I 

pursue, to, 1171 

queen, f. 2 

Rachel, 17.111 

reach, touch, to, 3,1„2 

refuse, be unwilling, to, Pi. 

pit 

reject, to, (despise) 

remain, to, Niph. 111' 

remember, to 14?. ; Hiph. to 

bring to remembrance 

repent, to, Niph. arn (22) 

rest, to, 1:111 (23)

return, to, MIV, (23) 

righteousness, p14 2 

river, 174, ; (of Nile) 

rule, to, 17g7? (over, 4) 

(24) 

sacrifice, slaughter, to, T141 

sacrifice, a, nnl 

Samaria, 7i17# 

Samuel, *no 
sanctify, to, (holy) 

satisfied, to be, w;t?; Hiph. 

to satisfy 

Saul, '71xv 
say, to, promise, 1,2$ (2z) 

saying (word) 

sceptre, tribe, tqg 

sea, 13: 2 

search out, to, (choose) 

see, to, rin 
seed, V1T, 2 

seek, to, Pi. Tep4 
sell, to, -PP.. 

send, let go, to, ri'v 
seraph, 9-1117 
servant, slave, .74g 2 

serve, till the ground, to, 

1;3,7 (21) 

set, to (give) ; (place) 

shed, to, 10, 
shepherd, ;1V1 

short, in 

shortly (now) 

sickness (disease) 

side, T912 f. 2 
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sign, niti 

silver, 11PP 2 

sin, to, rtyr.j. (21) 

sin, iniquity, I 

sit, to (dwell) 

skin, 1 .137 

slay, to (kill) 

sleep, to, 'it, Impf. 

lie down, =Zt/ 

smite, to (kill) 

soar (hover) 

Solomon, rIbi77/ 

son, p 3 (18) 

song, 1 ,1 

soul, life, #1 f. 2 

south, Z. 

speak, to, Pi. 1=-; 

spear, rrgif 

spirit (wind) 

staff, 17in 

stand, to, -Tp_v ; Hiph. to 

place, set (21) ; (arise) 

steal, to,

stone, 142.• f. 2 (i8) 

stream, torrent, Lpria 2 

strong, to be, prj ; Hit/i. to 

take courage; ynt:s; Pi. 

to strengthen 

Tt? 

strong, grievous, plryi 

sun, let# 

swear, to, Nip/i. Vnle 

sword, n-mf. 2 

table, ltrIt?‘, 

take, to, rti7_1? 

tall, ;?1 

temple, palace,

terebinth, fl .1. 

thence, Dv? 

there, tre 

thing (word) 

this, rlY, (io) 

thither, nlv 

throne, seat, Rp 
thus, rth 

till the ground, to (serve) 

tomorrow, -un 

tongs (dual) trrlit? 

tongue, )tt f. I 

torrent (stream) 

touch, to; (reach) 

towards (unto) 

tree, twig, TT. I 

tribe (sceptre) 

trumpet, 19ile 
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trust, to, T1124 

truth, I'Vg f. 2 

turn, turn away, to, 3;9 (24) 

unction, ,1 f.
under, TITAI 

until, unto, 'MI (prep.) 

unto, towards, -171:.; (prep.) 

unwilling, to be, (refuse) 

up (above) 

upon (over) 

upright, lit4 

urge, to, Iss) 

V 

valour (army) 

vengeance, r1/?j7,4f. 

very, 1 K??; very good, 2it7 

vineyard, Crp 2 

violence, Of?, 

visit, to, "TR9 

voice, `7ip 2 

walk, to, (go) 

war (battle) 

water(s)

way, 177 2 

weep, to, ;1?. 4.

well, I I f. 2 

wheat, rIFT f. (9) 

where? rrtt 

wherein? 

whether (if) 

who, Which, 'UM (zo) 

why? rap!? 

widow, rIFP15.f. 

wind, spirit, 1311 

wisdom, rqPr,I. f. 2 

wise, to be, tgr.,1 

wise, t911 

with, nkt (prep.). 

withdraw, to, (be distant) 

within (among) 

woman, molt f. 

word, thing, -141; saying, 

fl f. 

write, to, =r9 

year, MN, I. 

youth, trvbx 



poor 

stone f. 2 (18) 

Abraham 

man, mankind 

ground f. I 

lord, master 

to love, impf. tts
alas! 

Aaron 

HEBREW TO ENGLISH 

'Aleph 

21$ father (i8) 

137714x 
137$ 

Itt 
wirt 
;17:1 

"liti light 2 

rritt sign 

ear f. 2 

111'.ri brother (i8) 

"TM one (19) 

"TR% ;ITIN after, behind 

22it enemy 3 

71".11 where? 

113 how? howl 

VI no, none 

ell man 

woman f. 

17DX to eat - 
food 2 (ni?,?kt f. 2) 

148 

no, not 

(prep.) unto, 

towards 

rent terebinth f. 

1:1'1.1171i God (pi.) 

1;1'121i Elijah 
T • •• 

7147D1M widow! 

if, whether 

131i mother f. 2 

TTPtt to be strong; pi. 

to strengthen 

"1722.2 to say, promise 

(2z) 

111;14 truth f. 2 

I (I0) 

1Pt$ to gather, impf. 

1161.'r 
also, moreover 

3,141t3 four (19) 

lion 2 

nkt earth, land f. 2 

(pl. nisTi) 
onkt to curse (24) 

023 fire f. 2 

-1Vti who, which (io) 
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nkt (-11.5) sign of accus. 11"1 covenant f. 

(12) 114 knee f. 2 (dual 

111`3 (prep.) with rrn;) 

71= Pi. to bless 

Beth tirl; blessing 

1.t:14 well f. 2 "V2/4 flesh 

17;:; Babylon r14 daughter f. 2 (f8) 

1712 Hiph. to divide 11119 within, among 

;17F.14 beasts, cattle f. r 

Kt to come; Hiph. 

(tv;r_i) to bring 

(23, 24) 

ei2 to be ashamed 

(23, 24) 

1112 to choose - 
ilt,3 to trust - 

.1, 4 (prep.) between 

IT; house 2 (I8) 

rq4 toL weep 

"It; firstborn 

Min; birthright f. i Daleth 

rlp wherein? 1=-1 Pi. to speak 

14 son 3 (i8) 141 word, thing 

744, to build 11 a fish 

'7114 lord, husband, Baal 'T)1 ,'Til David 

"Ipti morning 2 rlin door f. 2 

tt4P= Pi. to seek 131 blood 

241; to create, fashion ITT way 2 

'7-14 

=4:4 

Ghnel 

tall 

hero, mighty man 

to be great, grow; 

Pi. to magnify 

greatness 

great 

to lay bare, Hiph. 

to lead captive 

to steal 
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He 

win pronoun (io) 

to be, become, 

Impf. ;1:;717, apoc. 

717 
17?..71 temple, palace Heth 

1 127,1. to go; Hit/i. to ICT1 Hith. to hide 

walk (24) oneself 

MINI hither ?zinc! to bind, gird 

71r1 behold LtITI to cease, leave off 

In mountain, hill 2 viir,1 new 

rin to kill, slay elf; month 2 

;V to search out, 

Waw choose (23) 

I (conj.) and pirrl to be strong; 

Hit/i. to take 

Zayin courage 

n=1 to sacrifice, pin strong, grievous 

slaughter litM to sin (20 

my. a sacrifice 2 nr wheat f. (9) 

this (so) ;171 to live (24) 

= gold IT living 

tl olive 2 tirri life 

"qtr to remember; Irrt force, army, valour 

Hip/i. to bring cnn to be wise _ 

to remembrance 1:q1:1 wise 

-q1 male nzpu wisdom f. 2 

pyl to cry out t1,1 disease, sickness 2 

1174 old, old man 

r144j7,,T old age (NM f.) 

Will an arm f. 

1711 seed 
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thrj 

PL27 

oV,7 
11'41 

14r1 

"IPT.1 

=11 

_21t3 

71.4ito 

Hiph. (121171) to 

begin (24) 

to dream (2r) 

a dream 

to divide 

an ass 

violence 

spear I. 

to pity 

kindness, mercy 2 

half 

sword f. 2 

darkness 2 

Teth 

to be clean, become 

pure; Pi. to 

cleanse 

good 

good things, good-

ness 

goodness f. 

Yodh 

lir river 

;Ter dry land f. 
T T 

1: hand f. 

IrC to know 

nlvt Judah 

;11;1" Jehovah 

Orr: Jonathan 

Intim! ,117-1;T: Joshua 

ter day 2 (I8) 

n4i' dove f. (9) 

Joseph 

=re' to be good (23) 

125: to be able (24) 

boy 2 (18) 

t: sea 2 

=71.7:2 Jacob 

to go out, Impf. 

1q7, (23, 24) 

Isaac 

pr, to pour out 

to fear, Impf. 

(23) 

to go down 

side f. 2 

tri: to inherit, possess; 

Hiph. (tenirl) to 

dispossess 

t there is, are, was, 

were 

2T/P: to sit, dwell 

to sleep, Impf 

It upright 
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171:t1tr Israel .21.7. heart 2 

Niph. to remain 

Kaph 

to be heavy; Pi. 

to harden, 

honour; Niph. 

to be honoured 

glory 

ID earthen jar, 

pitcher f. 

thus 

priest 3 

except 

prison 

all 

how much? 

seat, throne 

rIDD Pi. to cover 

silver 2 

rilD, to dig 

trlD vineyard 2 

In to cut off, down 

zr_q to write 

Lamedh 

1417 not 

rite2 Leah 

Niph. to fight 

bread 

night 2 (pl. 11i17:.4) 

to capture (city) 

why? 

(prep.) in order that 

before 

to take 

tongue f. 

Mem 

very; 

very good 

IiH?e luminary 

pit Pi. to be unwilling, 

refuse 

Or? to reject, despise 

1411; desert 

11112 Hiph. to kill, put to 

death (23) 

t1V? altar 3 

rICIT? to destroy, blot out 

117.3., tomorrow 

waters 

IV? to sell 

ter? to be full; Pi. to 

fill
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littin messenger 

rep saying, word f. 

ri??1:11??? battle, war f. 

1 129 to be king; Hiph. 

to make king 

tr.? king 2 

queen f. 2 

tlRin tongs (dual) 

rITTIP? meal offering f. 2 

-19tm number 

1:317.1117? 

ow? 

Nr? 
Mr? 

'7pp 
;up 

rtIO 

nry#7? 

(4) 'V? 
1:1?; 

09v/p 
nr? dead 

cake 

from of old 

a little, few 

above, up 

to find (22) 

command f. 

Egypt 

place 

staff 

Moses 

to anoint 

unction f. 

to rule (over) 

thence 

ordinance, justice 

22=3 

triM3 
•T 

t:)=1 

t4; 

1741 

till 

17:9 

MI to rest (23) 

Lnu torrent, stream 2 

1 17r13 inheritance, 

possession 

Niph. to repent 

(22) 

to leave, allow, 

imp/. eir 

Hiph. (1F.1) to 

smite, kill, Impf. 

apoc. (21, 24) 
' -173 lad 2 

717; girl f. 2 

17ti to fall (21) 

Mil soul, life f. 2 

Nun 

Niph. to prophesy 

prophet 

Hiph. (W ) to 

look (22) 

corpse f. 

south 

to touch, reach (24) 

only Impf. in Qal. 

(ter) ; Niph. to 

draw near (2x) 

tt; 

river 



154. 

0P-4 
717?17, 

pv2) 

1474 
it14 
IT; 

HEBREW 

'233 Hiph. (17, 7) to 

deliver(2i) 

to avenge (21) 

vengeance f. 

breath, life f. 

to kiss (with 1? of 

persons) (21) 

to lift up (22, 24) 

to give, set (2i) 

to break down (22) 

Samekh 

==l, to turn, turn away - 
(24) 

MD horse 2 

1P, to count, write; Pi. 

to recount 

'VP book 2 

-1110 Fl. and Hiph. to 

hide 

Ayin 

to serve, till the 

ground (2r) 

servant, slave 2 

to pass over, cross 

(2r) 

calf 2 

- 117 

;tiV 

ttpi 

Ij 

fl

rov 

r 31 
'Tv 

avbs? 

tiv 

Inv 

nirp. 

1 9V 

TP. 
fl

wav 

=11? 
trIV 

(prep.) until, unto 

burnt offering f. 

age, duration 

(t117iV- IV, for 

ever) 

sin, iniquity I 

fowl, bird 2 

skin 

eye f. 2 

city f. 2 

(prep.) upon, over 

to go up, imp/. 

nt7.17.! apoc. '7172 

(24) 

youth 

people 2 

to stand; Hiph. to 

place, set (2r) 

to answer 

Anathoth 

dust I 

tree, twig I 

counsel f. 

powerful 

evening 2 

couch f. 2 

to do, make 

now, shortly 

(24) 



Pe 

lest 

face (p1.) 

to do (22) 

to urge 

to visit 

Pekah 

to be fruitful 

Pharaoh 

a piece 

opening, gate 

VOCABULARY 155 

voice 2 

tn to arise, stand (23). 

1712R to be light, insig-

nificant; Pi. to 

curse (24) 

to be angry 

short 

(24) to call cry 

to draw near 

horn f. 2 

to gather, collect 

bow f. 2 

adhe 

righteousness 2 

;112 Pi. to command 

(24) 

1:11? image, likeness 2 

north I. 

Qoph 

r;j7, to gather 

to bury 

14p, grave 2 

tem holy 

DV east 

VO-T_R to be holy; Pi. to 

hallow, sanctify 

tli7 holiness 2 

14P, 

KIR 

PR 
teeR
riteR 

Resh 

Mkt', to see 

Vil4-1 head 

great, much 

7141 to multiply 

17n foot f. 2 

i.7.1 to pursue 

tiI wind, spirit f. 

VIM Hiph. to do evil 

171fl Rachel 

irn to hover, soar 

prn to be distant, 

withdraw 

fr, high 

171 bad 
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2F1 
nr1 

1771 
1111 

friend, companion 

famine 

evil f. 

shepherd 

firmament 

wicked, guilty, evil 

Sin 

113t7 to be satisfied; 

Hiph. to satisfy 

Mit to place, set (23) 

Kg? to hate (22) 

rii barley f. 

lip f. 

it! prince, captain 

9-it? to burn 

TIN seraph 

Sin 

'7111 Saul 

Inte to ask 

;1412: to take captive 

tlqg tribe, sceptre 

WWI/ Niph. to swear 

rot to rest - 
Me to return 

19,id trumpet 

ox 

rale to destroy, be _ 

corrupted 

'IV song 

=ZIV to sleep, lie down 

l'IDV to forget 

ptrj to dwell 

tlil7t/ peace, health 

r7‘70 to send, let go - 
Tr.11?/ table 

703/7t/ Solomon 

1:1 there 

tot name 

1/30 Hiph. to destroy 

71/# thither 

17151t0 Samuel 

1:1774 heaven (pi.) 
IF, oil 

1,7731e to hear - 
int to keep - 

TI1V1) Samaria 

leTO sun 

rir", year 

pr# Niph. to lean 

nrritO handmaid f. 

nveo to judge 

to shed 

ritinl to drink 



Taw 

;419:1 fig tree f. 

Inh desolation 

Irtl middle 

VOCABULARY 

nlin law f. 

1111111 under 

1:317?1,1 perfect 

n'rgi prayer f. 

157 



PARADIGMS 

THE REGULAR VERB 

Qal 

Active Qal Stative Niph'al 

Perfect. 

Sing. 3 m.
... T 7 i2 Pr 17t217,; 

3 f• n'?Pi?, al?? NPR, ri'.?PP.4 
2 111.

2 f. 1711?.PR 171-P? NbR 111710i71 : : -•:• 
I C. T I ? i2R 77 3 ? 4170 :I R T I ? t2R; 

Plur. 3 C. *pi?, rp? tpi?, tl'xilp; 

2 M. tr..)17t2R Cir.Y.P; M., ;VP; r"T i?PiP.; 

2 f. 11.711?gr: .11.77,4 1.)4VP: 1t:11?Pi7:4
1 c. 13LP.TPR. 1I-Tn labi7T 1117V71 1 : -.:• 

Imperfect. 

Sing. 3 111. ',bp? -r3p?

3 f• Lpt:p. 1=p17) etc. 17PRP 
2 III. /7tIpti

2 f. tt?P.IFI - pPti tr,t 1
I C. 

Plur. 3 m. 

'7bp.t.,; 

*PR? 

-rzpk; 

rr4P7 

LPTP.Rki,

*yr 

3 f. N.1?t:i7.ti ar.31.'1 nen217:) 
2 M. *PP 1, "Pl 117pRri 

2 f. 1 4.1?i2 j7. 1 '114-P 11 ri4INIP,171
I C. I7t2R; 1=?; 17PPT? 

I. or `7pRkt 
158 
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THE REGULAR VERB 

Pi'el Pu'al Hiph'il Hoph`al Hithpa'el 

Inp. 2 

n'MR 

In IR 

n'PR 

IrPF.1

t'PrZI 

'mp, 

n',W.7.,1 ri'VPRIrl 

tI'm 

l'?vP 
1:137tpp, 

ITILNR 
r;i'mr) 
17i'mpr.1 

nn 
in'?P.p.7 

tlinizr.q.1 
i`r2pir.i 

*n2p 'eNR 'emp.7.1 T L?g 1 'enrairi 
I'mpp *tm l'rpry *pm *PpAl 
mem mrt2R cemr., ta.ftp7,1 menivr) 
PtTPR WMR Wr2R71 W7t2K1 MtPRIFI 
VW OR OPprl Ogn Ovm 

in7R. "n2R1i '7'vp1l 'n2P2:11 L2P.p_Pi71 
''.PP-1 
'1:2 1

'pt_v 

4?tM

'7.1ppr, '7vp.2:1 '7t;RNI 

impll ',t2Rti '7'PrAt. ',t2Rtt 'n-Wg 
*yr Ilmnr l'rpr l'pym l'7vPf.37 

nemin rtt2P, Tremni. r14.1?t.m nemP_N71 
*ppli 

nemP)1

I'mpRI!, 

rienui 

l'rppzi 

TOTP.Pti 

I'mr:i 

rOPPI:i 
*PRI71.13 

nemm 
'7t2Pi ', viz? '7'PRI 'n2R4 '2W-1:1; 

2. or 'D I. or 17t2p):1;:l 
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THE REGULAR VERB 
Qal. 

Active Qal Stative Niph'al 

Cohort. 1 sg. 

Juss. 3 sg. m.

Waw cons.

impft. 

waw cons. 

pft. 

tpp.r.; 

r;1.1?Pj7;) 

rrpp 

- : • 

17;1-p) 

tPi?,t5

17t9IPT! 

IT1L.PPM, 

Imperative 

Sing. 2 M. 

2 f.

Plur. 2 m. 

2 f. 

/7b17.1 

*pp 

ne?fop 

-r= 

1"P 

nrpp 

'7Pir.l 

*pRry 

1e?PrPT7.1

Infinitive 

constr. 

absol. 

Participle 

active 

passive 

17t,p,

17itOR 

17pf7 

171DR 

-1= 

-ri=? 

'7=D 

17 P. RI:1

t7i,m,"pbRrj 

17ri'M 

1. ;I'm (emphatic imperative). 
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THE REGULAR VERB 

Pi'el Pu'al Hiph'il Hoph`al Hithpa'el 

nt?PiZli 

Ln.:.i p..4. 

', PR!,

', viT: 

L2 t2Rn 

71174PP•13

'7Pi2.! 

17tp.p.51

'7PR: 
'7t2Rto 

'0177,PRZI 

17PizrY! 

',P.m 

,7pp_ 

' L?T;FP- 
*pp. 

,141,PR 

t2pprj 
.orppr, 
l'rprri 

rieNiR;3 

', PP_ri,.; 
4?PR.I71,3 
*vp_iri 

;it PRI);:i 

', PR 
ttp_,77t.;.p.. '2t2p, 

17VP,7? 

lrppzi 
'7p.p.rj 

07vp.7) 
On2p).7) 

`PYR7 

', PRI:1;1 
', PRT:1;1 
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES 

PERFECT QAL 

3 sg. m. 

17PR 

3 sg. f. 

rOVPP., 

2 sg. M. 

VrPR 

2 sg. f. 

PINR 

Suffixes 

sing. I C. 

2 M.

2 f. 

.11757 

l 'MP: 

V 7Yr 

1M 

1 131r217: Ter2P, 

3 m. i'xitp Ine7yp anti'mR IrrepgR 

3 f. 

intv 

n'MR 

lri'm 

nV"iP: 

iri'mp, 

rit'iMP tr e?VP. 

plur. I C. 

2 M. 
ItYR 

P IMP 

12r.lini7. 1.3r) ;?t2P, IrePPR 

2 f. P 17/P: 

3 m. ttYP, crILNP: eti:I'MP trti'MP 

3 f• triP, le?tir. 10 t2i3 reNP. 
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES 

PERFECT QAL 

I sg. C. 3 pl. C. 2 pl. m. 

latt2P. 

1 pl. C. 

tvR 
Suffixes 

sing. 1 C. 

2 III. ;IT IMP: 

1 * YR 

1 117YR 

VFI'M P, 

1 1/1? t2P: 

2 f. TP1??P•P: 1 117YR 71111rP. 
3 m. iri*?pp: Irn",vp. riv'mp InulmR 

3 f. 

plur. I C. 

remp,

7 1:117VP. 7117YR 

111'219R 

etc. etc. 

2 III. 13 "P'?Vp 

2 f. Wit tPR 
3 m. n*t2R t*yr 

3 f. remP. i*t9P. 
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES 

Imperfect Qal Imperative Infin. Constr. 

3sg.m. 3 pl. m. 

17tIR? 

sing. plur. 

tor: 1%7yp. 

Suffixes 

sg. I C. typi! 1,1t7tm 
2 M. n INR! 1117YR!

2 f. tYP: 7 ..1117Yr• 

3 m. 1;thyps7 
3  f. zrtYR! ;:ri*t?P:: 

pl. I C. 1117yr! 11117yR? 

2 M. n ; 1?tPr P:! 1:4# 7YR! 

2 f. 

3 m. tit2yR7 :21'7tpm 
3 f. tt?R? 1117t7 

l*yr. 

In'.?tm 1;07pp 
etc. 

1112YR 

tit7tp, 

'IL?t3P, 
,I t7rh% 

tYR 
.bypt

t'2t?R 
?YR A?1?t?R 

ItYP: ,itt?R 

tYR 
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES 

Pi`el Hiphil

Perfect 
3 sg. m. 

i7t2p 

Imperfect 
3 sg. m. 

17VR: 

Perfect 
3 sg. in. 

'rvp7.1 

Imperfect 
3 sg. m. 

3uffixes 

;g. I C. 

2m. 

2 f. 

3m. 

3 f. 

pl. I C. 

1'7YR 'tYP-7 'frPR! 
1%7Yr tt.9P-: 71'?'PRZI
1'7YR tt?iz: trt?Pri trPR! 
i'7PP. 171'7P-7 etc. etc. 

nt?YR 

t'MP 1.3'7TP-'s 
etc. etc. 
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PE NUN VERB 

Qal Niph'al Hiph'il 

Perfect 

Sing. 3 m. (ttfl) '2n4 

3 f. regular 

2 In. 

2 f. 

C. 

Plur. 3 C. 

2 in. 

2 f. 

I C. 

rnfi4..1 rIttgrr 
r;104 rOP.1 
PO? 1.12.51%1 

Tz.4.4 Tstriri 

7144 

DIVLI nr:.10.T.1

MOrl 

144 litiV.1

Imperfect 

Sing. 3 m. 17ir 

3 f. 12b1, 

2 in. tap 

2 f. VP.1
C. 1;044 12b4 

Plur. 3 In. Iter *p? 

3 f. NOV3 rie?01

2 M. ItP.423 *pri 

2 f. n40171 
c. leg 17b; 

VIP 012 
etc. 

VW): 

;Thil 

nrips 



PE NUN VERB 

Hoph`al Qal

Perfect 

Sing. 3 m. elr,1 

3 f. 710.(1 

2 M. r;lt.11 

2 f. 

z c. etc. 

Plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

C. 

nR'? V)? rIP!P 

xr ttr4 
lt regular regular 

117114 

cr3ri; 
Mtl 
lari3 

!imperfect 

Sing. 3 m. 

3 f. 

2 M. 

2 f. etc. 

C. 

Plur. 3 m. 

3 f. 

1tY! np_7 

Mr) ripri 
111.'ir) ti 
Mt! nRIS 

uti? 
(rimi7,) TpI 

121.1r:1

(rim) rimr) 
11-1 rip 

etc. 

nRir 
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PE NUN VERB 

Qal Niph`al Hip h'il 

Cohor. r sg. ',TO?? ri'?Pkt rnpr.: 

juss. 3 sg. m. til7 1/2 7 rip 

Waw cons. imp. tart 1/2 71 ler, 

Waw cons. pft. 1;11?nP 
Imperative 

Sing. 2 m. (rnp) ta 1/2 4 Man On 
— • 

2 f.

Plur. 2 m. 

2 f. 

*IN VII" 

rit?b? ;14%..7.1 im 

Infinitive constr. IVA 17 0 rdlin elm ., • 
absol. ti.74 17b4 than trt •-, • 

Participle active (C41) 77.pi vim twz 
T• 

passive (ttill)) 
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PE NUN VERB 

Hoph'al Qal Niph'al 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. imp. 

Waw cons. pft. 

111r 
1r.r 

r;11),41 

;TM 

nir 
npn 

Imperative 

Sing. 2 TU. 

2 M. 

Plur. 2 m. 

,Tr) 

tul 

nrIP: r72?;:i 
etc. 

2 f. (rp) ( 1p) 

Infinitive constr. t/17 rTz rim 2 T T riR'm 
absol. njP'? piy.1 

Participle active 

passive VP Prl MP'? 11 nPTI?? 
E. with suffixes 41m etc. 2. with suffixes IRIR etc. 
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PE GUTTURAL VERBS 

Perfect 

Sing. 3 m. 

3 f. 

2 III. 

2 f. 

I C. 

Plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

I C. 

Imperfect 

Sing. 3 m. 

3 f. 

2 /IL 

2 f. 

I C. 

Plur. 3 m. 

3 f. 

Qal Niph`al Hiph'il 

Active 

-tr2547 
ril rq 

77 734,7

1-r7q, 
ir 

r.17217. 

trinv 

Stative 

etc. n174; 
Ty173Y.?, 
r:1T4??, 

n.Y1.741 

rpm 

nr:rIn:q?, 
ir.rr_47.?, 
13'7.74.1 

"r1P.P 

;11.174.7 
r.r1)47.7 
In7317.7 

rpm, 

Elr.T47.,7 
FY747.7 

1.1'7.T4.77 

-031.7.7. PM:
1#1,1 pp:7p 1??Virl
`0317.1'd PM; "";VP 1.7.317.P 

"T. 74 71;1. 'pm
1#3$ P.T.r.T .77PkT I'M 

rrrp./.7 

ropn 

;14#1T 

;14PIN, 
!pint) 

NRInr," 

;14:773V1, 
1-r?Fi.71 

NInFr:1

nrn'T 
11.7p17.1, 

NIZ?").?-1
'713173 - Tr 



PE GUTTURAL VERBS 

Hoph'al 

171 

Qa1 

Perfect 

Sing. 3 m. 

3 f. 

2 IR. 

2 f. 

C. 

Plur. 3 C. 

2 IR. 

2 f. 

C. 

17:1!/1 
P 

al 7q 7,7 

PInFi,"? 

1:Tr.nr„1

11??r, 

/7DK - 
regular 

Imperfect 

Sing. 3 m. 
Trp 

3 f. 1?3.711 
T: P 

2 Ill. 
- T1 fl 

2 f.

I C. 1?wrz 
T: 

Plur. 3 m. 

3 f. 

rr r 

;14-TPF.1
1-1pF;1 

rirri $1,1; 
-1n171 

- 

17nt' 

Intth 

117;147 

;14`? 1,tri 

*;tir.1 
n4Lprtri 

17;kb 



172 

PE GUTTURAL VERBS 

Qal Niph'al Hiph'il 

Cohor. 1 sg. riT.M5 nTPY.I$ 

Juss. 3 sg. m. -:r PM: 17217fir 
Waw cons. imp. -Tbv.p. pm 17.47.:1 

Waw cons. pft. 'V I 7 Pr1171 
Imperative 

Sing. 2 m. iblz 
2 f. 41 74 

plli 

4P7.1

V 173 71 ... T r 

"M 7.1. 

Inn, 

7"?.7.1 

Plur. 2 M. 1.774 linr.1 117Ril ITMlil 

2 f. NI bv. vir4 nFinvrj rpnv.rri 

Infinitive constr. 1b1). IPV..".1 I'MV71 • -: r 
absol. li3k7 1b17.3 1731771 

Participle active 17# 

passive 11?4, 

"TVA 1 4731773 • -tr 



PE GUTTURAL VERBS 

Hop 

173 

Qal 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. impft. 

Waw cons. pft. 

Imperative Sing. 2 M. 

2 f. 

Plur. 2 LB. 

2 f. 

Infinitive constr. 

absol. 

Participle active 

passive 

,̀ 5kt 
4??kt 

*pkt 
nt5tt 

175t3 
12iDtt 

61Dit 

171Dtt 



1 74 

`AYIN GUTTURAL VERBS 

Qal Niph'al Pi'el Pu'al Hithpa`el 

Perfect 

sing. 3 m. 1n4 "itl ; 114 Tit TIFYI 

3 L ;11 714, ;11r144 n414 n414 71414,r.i7.1

2 m. rim; rrri:7.4 rp-14 rp-it rp-14iri 

2 f. Inn4 etc. 2!1 -1 etc. r.1414r.w.l 

1 C. r.)17.1.4 T41 4 n.)41 4.r.v.1

plur. 3 C. 1111Z -:n )714 1D1321;1 
:/1 . • 

2 tn. 1:11.711r14 nr)41 4 c.141 4/.1r3 

2 f. Ir.nr.P 7.1? -1P lr.i 1 4. 1.17.1

I C. 111114 141.4 11141 1 

I in perfect 

sing. 3 m. 1714! nr.i;.! 11..;! 1-1t! 11;q:)! 
3 f. 1211 1 n41 1147.1 11tri 11:417i 

2 M. IT 1 r34.P 11 2:1 114171 1141.)111

2 f. '1114171 nr14171 '41F:1 '414;71 '4-9r.iti 

I C. Ir;4? 7.1;z:5 Tilti Int

plur. 3 m. rin.; ,. nr1.47 1z14: az-It:. 1D-91:r 

3 f. nrin4113 71.41 11471 71P -q 7.1 n44141.) ri441 4tiln 

2 Ill. 111141.1 1114,21 1 1.4r.1 141 413 ID141)::1

2 f. ri1rpr:1 nriri;r) rpi427i rpntr:1 ripimi 

I C. -ma; 1 t14? 1 1 44 1144 11.4r.14 



175 

.AYIN GUTTURAL VERBS 

Qa1 Niph'al Prei vu'al rutnpa ei 

Cohor. 1 sg. rr-gpm rnn;t:t ;14-Rti 

Juss. 3 sg. m. 1134? 1t1r 1147 

Waw cons. imp. - Inn itir 111- 71 

Waw cons. pf. 1:111:141 1:11r14r) 

Imperative 

sing. 2 111. "in 1 r4.r.1 II.; 1 1 4 1:0

2 f. nr%4 

plur. 2 m. rIrj; 

" Inv 

nrjr 

'' -:!?, 

1D-9 

' ?Ipr.i 

ID-Imnrr :„ : • 
2 f. ;1M; 7TITI;;;I ;Vb.; ;1?141711 

Infinitive 

constr.. -lh4 -Inv 114 Tilt Inr;:i 
absol. -lin; -th;; 1-14 

Participle 

active -Tit 1114?? 
1141:1? 

passive -11n4 -174; TP?? 



176 

LAMEDH GUTTURAL VERBS 

Qal Niph`al Pi'el 

Perfect 

sing. 3 m. 11'7y.

3 f. n 7 L?V 

2m. 17M 

2 f. 171111 

I C. 4r1r.117t1 

plur. 3 C. 

2 LH. Drir.1170 

2 f. V.)1..117

I C. 111-jy 

Imperfect 

sing. 3111. ri‘rtt.

f. 

2 Hi. 1117tO1.) 

2 f.

C. rit7ok•; 

plur. 3 m. ln* 

3 f. 

2 111. 111170 1

2 f. ;V.1770 11 

c. re7r0 

rit7f0 

nrr11:710 

17.11710 

etc. 

n tng 

rir,rt?tO 

r;lr.1$ 7/ 

etc. 

n ' n f, n ivrt! 

reV rf7te1!) 

ri' myr) n'ntri 

TI?t,e,r.1 ' r.137 2h7i 

rbtert ntpteri 

arf7r 1r;L?nn 

rirev ;Tr im* 

Ire-.1171 

n r bt 0 1

rbtel nbtri4 



177 

LAMEDH GUTTURAL VERBS 

Pu'al Hiph'il Hoplfal Hithpa`el 

Perfect 

sing. 3 m. riLpt - , 

3 f. nr,11'..1

n''?07.1

117 7 

111707 

rir,i'?Ocl 

n'pro7.1 

rirt?270;71

2 111. r,Ir.11:?7,i 1: 11..1 1..T1 1 r.1170r,1 Ir.1 1'itOr.T 

2 f. etc. rr1170;71 etc. etc. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 M. 

4r:Ir.1110 73 

IrrI?Or.r 

n17071707 

2 f. 

r c. 

11.7.11707 

lir:1'707 

Imperfect 

iing. 3 m. ri'mpe. 

3 f. n'ptn 

ri'l?O' 

ri,t7on 

ritn+,

thq n'pi101 

2 /IL n'prjr1 

2 f. etc. 

I C. 

v.i4L?o2l 

r..i''?Om 

etc. etc. 

)1ur. 3 m. 

3 f. 

2 rn. 

2 f. 

I C. 

Irr* 

mren.in 

arr'Nin 

r1r1171/ri 

titV 



178 

LAMEDH GUTTURAL VERBS 

Qui Niph`al Pi'el 

Cohor. I sg. nr,I. L?tM nr,i'?tPAt rirt.PIM 

Juss. 3 sg. m. n'? '7 ri'71V rem:r.,

Waw cons, imp. n`77/71 n$2,in n'pV71 - T •-
Waw cons. pf. 17.117P 
Imperative 

sing. 2 m. 11177 71'1;1 n'pre 

2 f. Vht0 1.1'?,V.1 Il tvz$ 

plur. 2 HI. In'?z:, irt`lr.1 Iri'?te 

2 f. n.F.1$0 rgriL' tf r•i riv71, 1# 

Infinitive constr. r_ftni ri 2̀.tr.1 n$2, 

absol. ni'l 11'44 ntre 

Participle active r;'?tti titgil? 

passive rthsi riL,?t,? 



179 

LAMEDH GUTTURAL VERBS 

Pu'al Hiph'il Hoph'al Hithpa'el 

Cohor. x sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. imp 

Waw cons. pi. 

Imperative 

sing. 2 in. 

2 ff. 

plural 2 Tn. 

2 f. 

Infinitive 

Constr. 

rirrnIgm 

1117TP51 

n'np 

Wri 
ri4r.eNt 

niprozi 

Intmozi 
rwt.IDOZI 

ri$ritt," 
absol. tiWn te.vni 

Participle 

active 

passive 

ti."?7Pz 
rtiP? 

teptlIN 



18o 

LAMEDH 'ALEPH VERBS 
Qal 

Active Stative Niph`al Pi`el 

Perfect 

sing. 3 m. 

3 f. 

2 m. 

2 f. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 m. 

2 f. 

I C. 

tt*7 
r z 
1;IH4?? 
nr."? ran 

lti4» nepi 

iota"? tTren 

It.mr? File??? 

1.11:*?? Inen 

nt,qP4 

r,:g•t4??? 

rui.474 

??? 

HP 

ritytHP 

etc. 

as 

Niph. 

Imperfect 

sing. 3 m. Kr?? ter?? 

3 f. tiPti etc. 

2 M. 

2 f. "1".tHP171

I C. HPH 

plur. 3 m.

3 f. rIPAPrl 

2 m. 

2 f. 71.414Pr.1

I C.

tar t24737 

tiPr.1

rtvpr.1 1:172:1 

IM„Dr, 41".qnr:1

rtrm mpr: 

1mm etc. 

ripmpp as 

Niph. 

;141q7g1 

V. 



181 

LAMEDH 'ALEPH VERBS 

Pu'al Hiph'il Hoph`al Hithpa'el 

Perfect 

sing. 3 m. Nre trP;:l l't*P7 tt.47.P;.1

3 f. rit.,q7e ;11.;rPr.5 rn;qP7,1 rIttntir.1

3 m. r,IHR 1,11qP 73 r,InP(1 r,qq.ntir? 

2 f. etc. litq7 ;1 etc. etc. 

I C. as "r.1 .??;1 as as 

Niph. 

plur. 3 C. ItrIp7.1 

Niph. Niph. 

2 M.

2 f. 11::N4P7.1

I C. 13N4Pr.1

Imperfect 

sing. 3 m. Nrr: It'P'' tTpz Kann+ 

3 f. MreII tr4pri tqpri ti2nr.11) 

2 M. Nre l!/ Irrg 14*. 71I tq 7.2 .12:1

2 f. etc. q.r4V1 etc. etc. 

I C. as tr;??1"t as as 

plur. 3 m. Qal lit'Sb'' . ._ Qal Niph. 

3 f. 

2 m. 

2 f. 

;14.1qPD 

nrIpri 

nitqPr.1

I C.



182 

LAMEDH 'ALEPH VERBS 

Qal 

Active Stative Niph`al Pi'el 

Cohor. I sg. 

Juss. 3 sg. m. tt.*P7 

Waw cons. imp. k't.*PrI 

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 Hi. N4P 

2 f.

plllr. 2 m. 

2 f. npqp 

Infinitive 

constr. rt# 
absol. IOW? 

Participle 

active x*3 
passive MIT? 

'11$ 71kt

lq7! 

t't 7r.1

kq7.F.1

n.q7P7.1

li2Wpr.1 

rt.4rt rp.;:i 

N7Dr.1 
t•tp; 

ZW_P 

etc. 

as 

Niph. 

t2 73 

tft..47? 



183 

LAMEDH 'ALEPH VERBS 

Pu'al Hiph'il Hoph'al Hithpa'el 

Cohor. 1 sg. ritt44;14

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons imp. 

Zan' 

lq.71

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 m. ttrPI nnr.v.1

2 f. 

plur. 2 HI. 

1 .v*Pri 

41444Pil 

't.t4n170 

etc. 

as 

2 f. npm,•3 
,Niph. 

Infinitive 

constr. tt.'Pn ttP7 tt' ??1,17.1

absol. ti4F1 
. 

Participle 

active 

passive kTF? 
tr'r;_2

t,FR 
lq.nr.IP 



184 

PE WAW AND PE YODH VERBS 

Qal Niph'al Hiph'il Hoph`a 

Perfect 

sing. 3 m. Zte: tr.1.: Weil =Virl MPITI 

3 f. 71.;': ri4tft nrn ;-1.41.1 

2 III. 2: 1 7.): trI te,i3 rpviir; 1,”ttf1n 

2 f. etc. etc. etc. etc. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

I C. 

Imperfect 

sing. 3 m.

3 f• 

2 M. 

w#.17, 

=r.i 
=till 

=tpr 
=Virl 

=viz" 
=rjr, 
=vAri 

2 f. ';0 1,1. +;or +;Vin etc. 

I C. =t1A. =tki =Viti 

plur. 3 m. 

3 f. 

2 M. 

IZtr.P 
:r 

ripvi r.., 
. 

nt,r1 
: r 

117)1' 

nper 

1#ri 

12'2.fri,

(npgin) 

ntin 

2 f. ;1Ptt ri4;trim (ri,pt!irl) 

I C. :V..? 37,11 n'tgil 



185 

PE WAW AND PE YODH VERBS 

Qal. 

Perfect 

sing. 3 In. 

3 f. 

2 M. 

2 f. 

C. 

plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

I C. 

VD' 

n;P: 
etc. 

41 ;tr'n 
1=nrcr 

ror3;tinl 

14ty,ri 

Imperfect 

sing. 3 in.

3 f.

2 M.

2 f.

I C.

np4 .4.

nP 41.1 

4;,p4 ./11 

m,pn5 
plur. 3 in. 

3 f. 

1=trr, Irt;r± 
riptri) 

2 M. 

2 f. 

1=P71 

npriT 
1=4p4,1., 
rIptrz..1 

C. till z71.4 



186 

PE WAW AND PE YODH VERBS 

yai .LN ipn ai rupn ii riopn a 

Cohor. r sg. 71; 10.3
Juss. 3 sg. m.

Waw cons. imp. Mgt', Mgt. 

Waw cons. pf. ZpV41 

Imperative 

sing. 2 TM (fl ) nt.t.) mT. Mgrl m/in .. 
2 f, '4V •ttiri .,;Viri 

plur. 2 DI. In0 Item 1=Virr 
:Il• 

2 f. rine riPer.1 riPtn 
Enfinitive constr. rqv Mtn? 

absol. Zit: 

201 1'0;1 

:tri 

ZVI 

Participle active MP trn =V» 

passive 21t; =103 mon 



2071 

PE WAW AND PE YODH VERBS 

Qa1

187 

Hiph'il 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. imp. 

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 Hi. 

2 f. 

plur. 2 Ea. 

2 f. 

Infinitive constr. 

absol. 

Participle active 

passive 

mtr. 

=rt, 

tanpvi 
71.Prt.i 

24,7,1 



188 

`AYIN WAW AND 'AYIN YODH VERBS 

Qal 

Active btative iNipti-ai 

Perfect 

sing. 3 m. UR rir? tin roir4 

3 f. ;1'91 rop ;Vim ri iiP4 

2 Hi. r;17? R. 711;173 11171'2 zblip4 

2 f. VPP- rvi : : nbir4 

1 c. 41:172 TbiN 

plur. 3 C. inR Irv? vein lnir4 

2 111. DI3PR aly.17: tn.7114 aribiN 

2 f.

I C. 117P- 1.117o littim nbip4 

Imperfect 

sing. 3 m. CT: rwv,v ti=,.. Dip,. 

3 f. I:11pr) etc. trii=r) niipz3 

2 111. V.71.71 tei=2. nij71:1 

2 f. 47:zip2:1
't= 111 474 1:1

I C. tnin,t. viimkt nipk5 

plur. 3 m. 11, filp: atei=2 inir 

3 f. Tryli711 Ntt:,=ri 

2 m. 1/21121;1 

2 f. 714'??1171!) 

Itt.r) 

rygi=ril 

lefp171 

I C. mpi tzti=4 nip 



189 

tAYIN WAW AND `AYIN YODH VERBS 

`Ayin Yodh Verb 

Hiph'il Hoph`al Qal 

Perfect 

sing. 

plur. 

3 m. 1:1773 

3 f. 77P 7.1. 

2 M. 

2 f.

c. 4r.t,r1 

2 M. 

2 f. 

I C. 

toryi 

717 i7.171 

r,"?17-11

r.?r_171

"r:17?P2'n 

trirrt 

tr:r?P_Iri 

ir.IPPY1

rot' 

nVF 

rT17ti' 

etc. as 1:117. 

Imperfect 

sing. 3 m. 

3 f. 

2 M. 

2 f.

I C. wPkt 
plur. 3 m. 

3 f. nr?P;;I i

2 f. 

2 f. nF?Rr41

C. °'R4 

1. Or,

tor tot',

nizIn toVr;1 

tomn n, t71:1 

47otp:in 

toVkt.

Inpr vrttn 

riFoRri 7147?fir,1 2

Inpul 

riFzizln r1474.2:12

nizo trt7; 

2. Or, 7147V7,1 



190 

'AYIN WAW AND 'AYIN YODH VERBS 

Qal 

Active Stative Niph'al 

Cohor. 1 sg. nvptt noinkt ntlint3 

juss. 3 sg. m. op: 

Waw cons. imp. 1317ZI 

nn,

11)41 

ein! 

elan 

Waw cons. pf. r;IPPZI
Imperative 

sing. 2 m. nip rvin tin niprj 

2 f. 'Pip etc. Vin 'Pin! 

plur. 2 M. Iblp Ittf12 Iniprj 

2 f. Nnp nOn r140 71 

Infinitive constr. nlp nin viin nirm 

absol. nip nin tin nip.

Participle active nR 

passive rnp 

zip tfin nip,p 

i. fem. nnrip 



191 

'AYIN WAW AND 'AYIN YODH VERBS 

Hiph'il 

'Ayin, Yodh Verb 

Hoph'al Qal 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. imp. 

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 M. 0P.; 
2 f. 7p; :ri

plur. 2 M. 17377 

2 f. 1117*7 

;1717 

0 ,prn 

Infinitive constr. rrprj 
absol. 

Participe active 

passive 

apyri 

oi7,172 

tatp.7 
mtp:2 

r;#11 

wit! 

"??1,
Int 

tot 

intr 



192 

DOUBLE 'AYIN VERBS 

Qal 

Active Stative 

Perfect 

sing. 3m. 

3 f. 

2 ILL 

2 f. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

I C. 

;140 

nng 

n4:9 
r:ino 

ring 

etc. 

2;ii1PR 

ri'pR 

1t.:1*iz 

Imperfect 

sing. 3 m. nb? 'prr. '7o7 

3 f. =b17,i =Or '7p_r L'or 

2 M. nbi:s nbr

2 f. '4b1;1 '4Pr:1

c. =t1tz nbt3 '7mt 'przki 

plur. 3 m. Inin: Inn! l‘pir *??•., 

3 f. nr4 1) riPb13 ne2r_1!) NIV21.'1

ib Ingr *Rt.) 117pr:1 

nP b1) nr1717-1.1
nb; 1774 



193 

DOUBLE 'AYIN VERBS 

Hoplfal 

Perfect 

sing. 3 m. 

3 f. 

2 /11. 

2 f. 

I C. 

plur. 3 c. 

2 III. 

2 f. 

I C. 

003 

;1;04 

1;t130; 

ni3o; 

3t24 

1201 

0;71'1304 

11:1130; 

111201 

zprr 

rrlimprt 

TimPl 

Imp.73 

noimpr! 

rimPri 

Zovi 

r)imart 

etc. 

Imperfect 

sing. 

plur. 

3 m. 

3 f. 

2 M. 

2 f. 

I C. 

3 m. 

3 f. 

2 !IL 

2 f. 

I C. 

no? 

zor.1 

mor.1 

=VI 

In? 

;74, 4or:1 

nr4or:1 

Zt2' 

=in 

2Ptt 

=Mt 

13p: 

nr4Pr) 

'mon 

mr;t:T .

=71 

:tr. nor 

=An 

etc. 



.194
DOUBLE AYIN VERBS 

Qal 

Active Stative 

Cohor. xsg. npkt

juss. 3 sg. m.

Waw cons. imp. =tri :bn 
Waw cons. pf. OD1
Imperative 

mb 
sing. 2 TM 

2 f. 

plur. 2 Irk 

2 f. 

Infinitive constr. 

absol. 

Participle active 

passive 

4#.:1 

amb 

2139 



195 

DOUBLE .AYIN VERBS 

Niph'al Hiph'il Hoph'al 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. =V! 

Waw cons. imp. ntri 
Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 m. 2277.1 

2 f.

plur. 2 m. 
2 f. 

Infinitive constr. 207.1 

absol. nitycl 
Participle active =931 

passive 

20' 

29:_t 

mp.,7 

non 
749r! 

1. fern, sing. rip) 

20;1 

21:171 

2121r1 

201,2 



196 

LAMEDH HE (LAMEDH YODH AND WAW) VERBS 

Qal Niph`al Pi`el 

Perfect 

sing. 3 m. 

3 f-

2 m. 

2 f. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 111. 

2 f. 

c. 

rTt?;1 
ri'74 
ro'pa 

• T 

117 

11'1,1r

n1;1'm 

tr'24 
rr174 
Tt4 

l'74? 
nt.it4 
11.71t; 

r)"'N 
etc. 

Imperfect 

sing. 

plur. 

3 m-

3 f-
2 ITI. 

2 f. 

I C. 

3 m-

3 f. 

2 M. 

2 f. 

C. 

re.74! 
re7;/.1 
n'7g1 
4nti 

n'N?? 

ar'N27) 
*;171 

ri4tgi 
rbn 

rbr 
•.• T • 

renn 
T • 

n'ran 
T • 

's* 

117r 
ne.1171

1*i 
ri44.1r:1

n'ZP 

nt.?r 

n'.pp 
etc. 



197 

LAMEDH HE (LAMEDH YODH AND WAW) VERBS 

Pu'al Hiph'il Hoph'al Hithpa'el 

Perfect 

sing. 3 m. rt 1 1711 ' '• -I'm 
I TA' i'pril 

' 1.- : '•

3 f. nr;%t1 nr117;r1 riri? ;11:11N171;71

2 M. 1: 1'1 X 'r 1 TTI'IT,1 rTi''?a 7.1

2 f. etc. etc. etc. etc. 

I C. 

plur. 3 C. 

2 M. 

2 f. 

I c. 

Imperfect 

sing. 3 m. TIIM r1171'' -171, "'par I ,..,. 

3 f. n'pzi n'.?;r1 n'.7n1 nt.P1:11.1 
2 m. n'pri thz n'm
2 f. etc. etc. etc. etc. 

I C. 

plur. 3 m. 

3 f. 
2 M. 

2 f. 

I C. 
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LAMEDH HE (LAMEDH YODH AND WAW) VERBS 

Qal Niph`al Pi'el 

Cohor. i sg. 

Juss. 3 sg. m. re?r i7r 
Waw cons, imp. 17;1 /7r1 

Waw cons. pf. r)ti 41 
Imperative 

sing. 2 M. rit24 

r141.??::.2 f. 

plur. 2 m. 11'4 11'20 

2 f. 7 '74 r144.171
Infinitive constr. 21 

absol. T1174 

Participle active

passive 1 /73 

ritpvz v-
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LAMEDH HE (LAMEDH YODH AND WAW) VERBS 

fu al i-iipn-n 1-topn-ai rtitnpa ei 

Cohor, f sg. 

juss. 3 sg. m. 17r. 171171! 

Waw cons. imp. ltrl 171'1 ,, 1Pirin 

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 m. /117171 remrin 

2 f. ' '?Fl 4pann 

plur. 2 m. etc. etc. 

2 f. 

Infinitive constr. Ilill 1.1*;1 riNn rii$11:1r3 
:T 

absol. ritq n'.??1. ri‘Nri 
:T 

n$aro .. . 

Participle active 

passive MI= 

i'nni ,:_ 

renz 

n`parvz 

T:T 



KEY TO EXERCISES 

Exercise 

(a) r. 'thph 2. blnw. 3. qtlm. 4. slbyny. 5. m§lkh. 
6. rbhynw. 7. zphsln. 8. klwthy. 9. crph'. Jo. zrghhm. 
Ix. tltm'yn. 12. hwkhl`ym. 13. hph`zyq. 14. tyrl. 
15. skflw. 16. dpht'nyn. 17. lysmw. 18. smt§bh. 
x9. kcph`yl. 20. hzqhms. 

, n1,7'71.tri 5. , '7T1t,1?) 4. l'T1S 3. ttit 17 2. aciuti 1. (b) 

1111.27.71:117ZD 9. 

1.71105= 13. 

trozan 17. 

' L7tin-11,7-1 S. 

17Z12/nt., 12. 

1'Ln= 16. 

.1'ntiL7171). 20. 

itnonip 7. ',int 6. 

opDavnnz fo. 

1:41711;12 14. 

artomsri 18. 

Exercise 2 

(a) 1. nor le. 2. ma or meh. 3. Id or Ice. 4. â. 5. 1116 
or WO. 6. mim6 or raimet or memo or triemil. 7. 4616 

or Vile or boll or hull. 8. na.m1 or name. 9. senu or 

§inft or §en6 or §In6. to. 16m1 or Hirai or 161216 or Rune. 

1121t 5. :1= 4. ;11715 3. 117'17 2. ;17117i. (b) 

:1'17 io. MT 9.. 47'17 8. lin 7. *15,3 6. 

200 
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(c) I. 6. 2. 8. 3. 6. 4. 1. 5. a or 6. 6. 6. 7. e. 
8. 6. 9. 1. 10. 6. II. 12. 6 or a. 

_8. 7. i6. 5. • 4- , 3. 2. I. (d) 

4 .  12. II
T 

10. 9. 

6. 17n1:t. 5. op 4. 11. 3. 14 2. /4 I. (e) 

ipo 12. 121:$17ii. Ingt7 10. 11)M 9. TIT? 8. en:t 7. 

1yk7 17. T IP: 16. irri 15. t•nr; 14. '7i-q 13. 

20. 71..? 19. tin.1 r8. 

(f) 1. Idham. 2. 'erith. 3. gal:6m. 4. mime. 5. 
caphona. 6. 'if. 7. bath. 8. 'elomi. 9. laml. 1o. maylm. 
II. qdra.'. 12. kokhabhim. 13. yeleth. 14. gamanti. 
15. 'elem. 16. -dom. 17. }rare'. i8. k cipher. 19. Lox-. 
20. Matlall. 

Exercise 3 

(a) I. 'adhoni. 2. mi§pat. 3. tobhim. 4. ylqb erft. 
5. han5.n. 6. man ekha. 7. holenu. 8. 'dm eau'. 9. "mon 
10. g edhole. ii. kOhanim. 12. y edhamer. 13. I ebb abham. 
14. a'a16. 15. 3ana.§im. 16. ' elohim. 17. heh qr. 

18. Vila. 19. "Ter. 20. MatlaIleh. 

5. 'P 4. 111 3. 117Pr 2. 'Pin? r. (b) 

tinti DD. nmr_i 9. 2t11.1! 8. Irry 7. 1114 6. 

riipm 15. riz-p 14. -ozr,gp 13. 111:111i 12. Oil, r_r1 

.41'04 20. rrrp 19. ritm. 18. t rn.t. 17. 7,47.4 16. 
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Exercise 4 

1)417 5. trItO 4. vl.p. 3. 117Ft 2. 14 T. (a) 

rill; 9. 11.7.11= 8. Opti 7. 6. 

1 1?)3 5. nitO 4. 3 ?; 3. rQp.'n 2. trj I. (a) 

To. rwrp 9. Dr 8. rriv.17 7. cp4 6. 

Exercise 5 

Inn 5. rtr1V? 4. lont? 3. 134PFT 2. 

.14; 17.12 To. 9. n.;1. 8. Cr.Itt7; 7.

As pronounced: 

1. Werneth. 2. bakhamim. 3. sarim. 4. ingtildhil. 
5. rtibet. 6. hayelekh. 7. meldham. 8. zebh54. 

9. ball. io. 

711???Zi 5' 

-Rb;3 Jo. 

Exercise 6 

4. ri:vr_i 3. n7:1 2. t 4ktrj 1. 

rn 9. 117 n;) 8. 17in 7. 3-"rni 6- 

Mitt') 14. 19Vil 13. Di' 12. nvikt 
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Exercise 7 

(a) r. The prophet is good. 2. The good prophet. 
3. The great and good morning. 4. The mountain is high. 

5. The man and the prophet. 6. The temple is great and 
good. 7. The night and the day. 8. The daughter and 
the woman. 9. The man is the king. 1o. The gold is good. 

11 4. iptm 31v.,7 3. ern 2. 17i1F1 2511$7 1. (b) 

n111157 7. rsiin Tr 6. Zit') ', ill t.r.;71 5. gym 
17i1F1 Mir! io. War) ' Ing! 9. Dr.,' I1 8. el5;11 

.17-R rt'pp) 

Exercise 8 

(a) r. Words. 2. A pair of horses. 3. Fathers. 4. The 
two hands. 5. The two sides. 6. Old age. 7. Hearts. 
8. Wells. 9. Cities. io. Two feet. 

010r1 5. rt119t15 4. err:i.p/ 3. 1:1114 2. MUMi. (b) 

CITV 8. illtyrj ;till 7. t t, riimkt 6. nvotri 

•riii?1 al; 10. rfl.D ' 1D 9. train 
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Exercise 9 

(a) r. I am the man. 2. The great darkness is the 
night. 3. Thou art the good daughter. 4. That is a good 
man. 5. What is it? 6. These heroes. 7. What is this 
that he has done? 8. That fair daughter. 9. How lofty 
is this place I ro. Is he very powerful ? 

ri.;it) 3. nv.p3 to!nnin 2. Grl? trii trtpi7 711.Rt I. (b) 

ziwt7 temktr,i ny. 3. an =it:71 vinnT 4. rixt nTF:ktr,r 

el1 win 8. 17r1 - rit 7. 1 4; - nr? 6. tn3rn 

Ilkt.C1-3717 1 7M 1:11331;7.1 9. n, mn-1717 -12* 

.L:1711 ntgll trnty;:l 711.M io.

Exercise ro 

(a) 1. In peace. 2. Like Jehovah. 3. For sickness. 

4. To Samuel. 5. Day and night are in the heavens. 6. The 
king has a son. 7. Bread and water are very good. 8. 
From darkness until the day. 9. Dust from the ground 
are we. io. God is in this temple. 

trpfm 1fl 11V 4. 3. "RP 2. tri:117224 I. (b) 

102 01;:,1 11; 7. r•nn ip 6. 17 - 17; 5. 

D?t1;.:1 av7 9. 1 127;17 MITI 17?.^Z:17_1 8. 

li, 17 7;1 n; so. 
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Exercise II 

(a) I. I have heard the prophet. 2. The woman did 
not hear the voice in the great garden. 3. I remember 
the man who shed the blood in the desert. 4. I wrote in 
the book in this day. 5. These are the bad mares which 
we killed on the ground. 6. May he keep the good queen 
in the palace. 7. And behold, the man took this woman 
for a wife. 8. And the man Isaac was very great in the 
land. 9. You shall keep the commands which God has 
given. To. The man whom God created is good. 

tr1R, 3. ;112k2.7 1:1'r;r1) ani3r1 ,» 2. 1pp; milpr3 I. (b) 

SVtrt! 5. rp.rj-r? rpl??tt 4. rnrr 17i-r)

pj; rt'71 6. ci elp,ir- rit5 ;yr 

1 PP.2 13"14117-114 714-1briAl 7. tr#7 nm 

"Vti- rT 9. rItr.t1 Ltil =10 RI; 8. 

trwi irj; 1Djcri;in - nk! ibtri? 10. Tpnv 

•i4-r.rp ay'? 

Exercise 12 

(a) 1. The good mares of the king. 2. The prophet took 
a horse belonging to the king. 3. These are the days of 
the years of the life of the bad king. 4. God set the sun 
in the firmament of the heaven. 5. He said, I am 
the servant of Abraham. 6. And in the presence of all 
the prophets shall he dwell. 7. Thou hest kept the heart 
of the great king from evil. 8. The people did not hear 
the words of the prophets of the Lord. 9. The sword of 
gold is in the hand of the mighty man. To. You did not 
remember the words which the sons of the prophets of the 
Lord spake. 
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117; D, 711715,7 'rip 2. inktti crntti ...,:f7;3 1. (b) 

• 1:1V7 "..1;1 4. ninp ,glo-/717 enpj Tv 3. -rn 

• 21o1 tr.; 17 npi mot! 5. tV;17_1 likt; /iv; n1r1 

-01 ne: -Vrtx Dipp rnn"r;4 - rT $nitrf 1-1;7 6. 

CriMi '57.11M , pit: -Ink; 8. tt';4-1; 14171 te7 7. 

n4in trrj mrt,  niin 9. =Pr 'zitml Pr,1 7 

•;7171" p 1 Vti 11.7;;I- 17; 1:11PIF.:1 to. 131,7c1

Exercise 13 

(a) /. From you. 2. From him, or, from us. 3. After 
thee(f). 4. With her. 5. Before the man. 6. Their(f) 
horses. 7. Their(m) mares. 8. Your(f) righteousnesses. 
9. I have heard their(m) words. io. Your(m) hands. 
rt. To thern(m). 12. Their(m) words are evil in the sight 
of Jehovah. 13. The prophet sent his sons and his 
daughters toward the desert. 14. We have heard thy 
voice in the temple of the Lord. 15. Between me and 
thee. 16. And I did not pursue after the sons of Jacob. 
17. For I have kept the ways of Jehovah the God of Israel. 
18. In the book of the kings of Israel and Judah. 19. They 
have not kept the commandments of Jehovah which he 
gave to them on the mountain. 2o. And all his judgments 
are before thee. 

• 5. T.M 4. r i?V 3. 1;71.1_1kt 2 . 19 1? I. (b) 

17-190,1 I0. D1 9. 19 8. TAO 7- t3 '.417 6. 

WPM 14. 1:39115 13. unr! 12. 

t..);31,0 19. lgt1 is. vrmr, 17. 16. flO 15. 

.1:1314 trr.1 :wiz! Tr 20. 
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Exercise 14 

(a) 1. Be not (ye) angry. 2. Thou shalt not steal. 3. 

Speak, I beg. 4. And God said, fall thou down before me, 

and I will not be angry with thee for ever. 5. Pursue ye 

after him. 6. Let him not write in the book of the law of 

Jehovah, the God of Israel. 7. I went and sold the boy. 

8. The man forgot the words of the prophet and did not 

keep the law of Jehovah. 9. And he set him over all the 

land of Egypt. io. He will surely keep the law of God. 

And when the prophet remembered these words he said, 

Pursue (thou) after them northwards. 12. Ye are 

remembering the words of God which I spoke in that day. 

13. Behold, I am sending the prophet towards the city. 

rikt4 vi-",??? niztt 2. 

Ir71 11kI tarl 4. 

, rii 7?- r11:; -041.1 I. (1) 

tv=ari N.1- ;-th m 3. 

rp-o-'717 "pi trin r.;1 vire? nnr, **I rx:nri r :4 

trn 7. ri 11' 7 3 ":1* ;;1 71271 6. Tr.)ir?- n?; n17;41 5. 

trnel 1b017 117111 8. 9Tirz- ziii nine 

ntl nA;71 io. twin rzippl mr-13» IT% 9. 

mn, ii. ii.arT Tv- ms -rir ri- nrt 

'TN mil,  ritri-N; onpt anp;p1 12. irtl 

tiv; '7Ign 13- 17tntr 
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Exercise 15 

(a) /. And Jehovah said unto me, Say unto them, do 
not fight. 2. And we rested in that place many days. 
3. And Jehovah repented that he had made man on the 
earth. 4. And all the great mountains were covered, 
which were under all the heavens. 5. The sacrifices of 
God are a broken spirit. 6. Thou wilt send to thy servant 
an attentive (hearing) heart to judge this thy people. 
7. Son of man, I have broken the arm of Pharaoh, king 
of Egypt, and behold, it has not been bound up. 8. Thou 
hast said, seek ye my face, thy face will I seek. 9. And 
now thou art cursed from the ground which the Lord has 
made. Io. And Pharaoh hardened his heart and did not 
let the people go. 

2. nriki Ittrri Krim irp wita;) 4-1.brirj Wren 1. (b) 

iptin 3. 171•i1tr rioR- rni 

trtz$4 TiPte 4. TV?? "Oki nrypkit? nPDPn rilry 

"113021 5. tritt7-11 .; en4 

nin3 1,1T.1121# 6. Incir kz, Incltr - 11, 4 

iirrj 'Ivy? rikst0'? 1/77, te7 7. '11194 1'19P1 r ;;' 

117pp 9. 12kiltr. '15; nirr. -mkt ;15 nirm- 'n3 rpprs) 8. 

nrInt'r 11.??.?-1M tit.t41

rItim Io. nin,%7 arpm 19-1?n

;Tim -wr iTht, trirp-11-111:, 
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Exercise 16 

(a) r. And Jehovah said to Samuel, listen to their voice 

and make a king for them. 2. And he came to the gate 

of the city, and behold there a woman gathering sticks. 

3. As for you, you have caused many to stumble at the law 

of Jehovah. 4. And behold, their lord was fallen down dead 

on the ground. 5. And thou art cast out of heaven with 

everyone who does evil. 6. And Jacob said to his sons, 

Why do you look upon one another, behold, I have heard 

that there is bread in Egypt. 7. And they said, we have 

walked to and fro in the earth, and behold, all the earth 
is still. 8. She is the city to be visited by the hand of 

Jehovah the God of Israel. 9. And as the prophet heard 

these words he took courage. ro. I saw the wicked buried 

and they were forgotten in the city where they had so done. 

47tt taq 2. l'nn-ng ror.itOe? Drip VI: 14;I. (b) 

crrotin 7714 rHavpn ;1213 3. 3;-.1-4 rovcm tv-rig 

clirP4 il4P4 27i;17 4. r; '7'14rIt? 

voIrrffr., orq—'m s_rr, 1.*1 5.

'1i3F3 71/nti717/7 itt52e1 It/N. 6. rri loinn ;rim 

trut7 Irqr_ur 8. l t2;11:p ‘7ip- rit; 11,7fAin 7. 

;lino iprin 9. ir +411 1:1711714 rror

uggin io. n inip7D4 ntri-j tiv t ,;-1 m 

•'7iP- rn 21f7"-ry 
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Exercise 17 

(a) 1. Two feet. 2. His messengers. 3. Their years. 

4. Your places. 5. In his heart. 6. Thy(i) calf. 7. Our 
counsels. 8. Their (m) women. 9. Their (m) waters. 
It). Their (f) oxen. is. Thy (m) handmaidens. 12. Your 
(m) mouth. 13. Their (f) cities. 14. My vineyard. 15. Two 
knees. 

DZInr. 5. 

VI:11141 DD. 

•Irtr! 15. 

1.1?. 14 4. 0T 3- 0i 2 . 

'1:IM 9. 1:111:1# 8. r:11:14 

t:* 1??? 14. 13. 13;34.?p? 

Dn4Wi. (0 

7. 1:3 -1.113 6. 

12. * II. 

Exercise 18 

(a) 1. Younger than his brother. 2. David is the 
greatest of his brothers. 3. His youngest son. 4. The 

most servile slave. 5. I will be greater than thou. 6. I 

am taller than he. 7. One of thy tribes. 8. His three 

sons. 9. On the fifteenth day. Io. The eighteenth year 
of Solomon. II. In the second year of Pekah. 12. In the 

twelfth month in the third year. 13. In the eighteenth 
year of the king of Israel. 54. Those two. 15. Two by two. 

intgittp. rtri ;3* 3. rligp.;3 in; 2. 2;117.3 Sit, 1. (b) 

rik$'n  5. alt2R-11.7) 1317i-T4P 4 

Treil4 0 177/ 8. 0,1;77.7 7. "tiblip ";ikt 2.112- te7 6. 

1:14107 II. rip/ 0ri#0 immns/ 1o. 1:11:41V ;wpm 9. 

nt.,;;;I 13. RV rrlin? 111115 12. VIM ;13  or TIV4t1t) 

.1111tC1 r1/41t7i, 15. '11,117 Nitthn;;; 
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Exercise 19 

(a) 1. He will seek me. 2. Our keeping, or, keeping us. 
3. He will make me king. 4. They (m) will keep you (f). 
5. You (f) have kept me. 6. Thou (f) hast kept me. 7. He 
has kept them (f). 8. After they had made a covenant. 
9. We have sought thee in the temple. Io. Seek him 
in the morning. ii. When he kept thy words. 12. Make 
him king over this people. 13. He who justifies me is God. 
14. He will destroy me in that day. 15. For those who 
honour me I will honour. 

70.47 5. 1Z4."F.3 4. 13117Y 3. TrYntri 2. V.1; 41???r.1 I. (b) 

'71k! ektil `I 'p 9. 711.??7./4 8. 1 111172;, 7. Trliz; 6. 

l'474 1 -1;D7 ii. or,* "79 tri'; io. 

vlil; 14. r*'.40 t07.177M 7317. 71 13. .17?.71 lt2PtM 12. 

1 1:1N.4??r../ 1 5. 13.41?-17? 
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Exercise 20 

(a) 1. And he said to me, Son of man, stand upon thy 
feet and I will speak with thee. 2. I will serve thee seven 
years for Rachel thy younger daughter. 3. And the elders 
of his city will send and take him from there, and will 
give him into the hand of the king. 4. Thus saith Jehovah 
unto the men of Anathoth who are seeking thy life, saying, 
Do not prophesy in the name of Jehovah. 5. And Pharaoh 
dreamed and behold he stood by the river. 6. And 
Jonathan spoke good of David unto Saul his father, and 
said unto him, Let not the king sin against his servant. 
7. And thou shalt serve thine enemies which Jehovah 
shall send against thee. 8. In the day of evil I will call 
upon thee, for thou wilt answer me. 9. Thou hast not 
allowed me to kiss my sons and my daughters. 1o. And 
he divided himself against them by night, he and his 
servants. 

Crikt."14 ntikt7 2. art "rini ln,, tri.117M- Ilk! 11141q) 1. (b) 

nuts rer'74 ;Orin 3. /713.17: tt4r,-) 

Tpt ntpfti aim 4p 5. tv7 25& 4. 

nirr riturrai trpro rep? 6. 01.15-11ry1

11,17") ,tp-r4 n'rte ;rim 'mkt rib 7. trg 1 1? IN Vre714 

17.4 9. -1,41p2 tie? thte 447.1 rrirr rqr 8. 

14;1$ Vint If.;201 10. ton ;1'747 trirrin 

- 'j q-;
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Exercise 21 

(a) r. And Jehovah said to Moses, Pharaoh's heart is 
heavy, he is unwilling to let the people go. 2. And the 
earth was corrupt before God, and the earth was full of 
violence. 3. And thou shalt speak unto everyone who is 
wise of heart, whom I have filled with the spirit of wisdom. 
4. And he refused, and said unto his master's wife, Behold, 
my lord does not know, and everything which he has he 
has given into my hand. 5. And how shall I do this great 
evil, and sin against God? 6. As for me, I hate him, 
because he does not prophesy good unto me. 7. And if 
it is evil in your sight to serve Jehovah, choose ye to-day 
whom ye will serve. 8. And ye shall cry out in that day 
because of your king whom ye have chosen for yourselves. 
9. He will not destroy thee, nor forget the covenant of thy 
fathers which he sware unto them. io. And thou shalt 
anoint for me the one whom I shall tell unto thee, 

trjr ttt7 2. ink et.r.r , v;On 1:14;:ftm (b) 

11;.ten 4. 1191? 1pt$1712 ra.$ Itt#7 3. Mr34;11? mit$ te,

inv - h? ,nrrf rrpri 5. rept57 L1,141;1'1717 it? 

17, 14til ter) Titti mrp rapp- 'n Iptt 11141- 13,1 6, 

77 1.11,P ke,  nPy.2-t7k; "v.*5:1. 8. tin'? r#t3 V';k.? 7. 

"AV V-1P271 10. 9;; '?; Trit$- MS NV:I 16 9,

tirpppa itrin-32.4 vp4:1 
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Exercise 22 

(a) i. And he went and dwelt by the stream which is 
before the city. 2. And he arose, and went for his life, 
and came unto the desert. 3. Arise, eat, for the way is 
too difficult for thee. 4. And Jehovah said unto him, go, 
return on thy way towards the desert. 5. And the daughter 
of Pharaoh said unto her, cause this child to go away, and 
nurse it for me. 6. And he said, my son shall not go down 
with you, for his brother is dead. 7. And thou shalt choose 
from all the people men of valour, fearing God. 8. And the 
fish which is in the river shall die. 9. Pharaoh will lift up 
thy head, and will restore thee to the palace. Jo. For I 
am to die in this land, but ye shall go over and possess this 
good land. 

It 42:11R 717? 'q '7117 2. lr...14 r;17pr -qt•tni. (b) 

v*ri tn - 117 1- t4pn 4. 1;tm tri npn 3. 

6. tnr_inik; ri4P.!? Tiv?t,  KM Tenn 11?.?:1 5. 

MI 7. ltiVrit7 4- rql rip!, $7_1"7. 'dr '7,yr- tpt - '7 

Tv4 nirr It.rm 8. Irlp,71 rnektt, 

vi*A7ki. zitPt$ mit 17.*n io. rlzgl- rit3 vi-r iv1T 9. 

37-W 
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Exercise 23 

(a) f. The man who curses his father or his mother 
shall surely be put to death. 2. Cursed shall you be when 
you come in, and cursed shall you be when you go out. 
3. May Jehovah lift up his countenance upon you and 
give you peace. 4. And she said, drink, my lord, and she 
let down her pitcher upon her hand in the well. 5. And 
God said, let there be light, and there was light. 6. And 
the evening and the morning were the fifth day. 7. For 
they weep unto me saying, give us flesh. 8. And his 
disease was very grievous, so that there was no breath 
left in him. 9. For behold, on the city which is called by 
my name I am beginning to do evil in this day. fo. And 
God saw that it was good. 

lin 2. 11.4"P 4t717. 4ktt 1`514171- Z3 T IM 17.?*11 i• (b) 

win, 3, •nr.r* rtp /7ir rkp 13.4y, '217nri ibte? torpti`nin20; 

- Tikti?n xt:2 4. r1":91); 1 7? alp tzt.e? tt3 nirr- i=1 

74 rp-rn Art re, 19- nirj nprin ntfrp7 rrirr 

Titn- rt: rlp 6. trr?Vn irpl;111l7 ";:l? 5. 

rt..*?rm op?Dv r.171171A riz; rigi,-17k! it?rin 7. 

'Pitt Vti-17-r115 r117.41 8. nk3-‘713 nritt 

▪ tza.rj t73711 fa. 13:l:1- '7k:t. /7S,r1 9. Clirj TY? 

.1371/71i Trp 





INDEX 

Absolute state, 71 ff. 
Accents, 41 if. 
Accusative, 67 if. 
Adjectives, 5r, 74 
Adverbs, 129 

Apocopation, 134 
Article, 46 

Beghadhkephath, 33 ff. 

Cases, 71 if. 
Cohortative, 82 
Commands, 81 f. 
Comparison, 104 f. 
Conjunctions, 50 f. 
Construct state, 7! if. 

Daghe§, 33 if. 
Declensions, 53 if ., 99 if. 
Divine Name, 45, 63 

Gutturals, 37 f. 

he locale, 71 

Imperative, 8r 
Imperfect, 69 if. 
Infinitive, 85 f. 

K.thibh. 44 f. 

Negative, 69 f. 
Nouns, 53 if. 
Numerals, 105 if. 

Participle, 87 
Pause, 43 f. 
Prepositions, 63 if. 
Pronouns, 58 if. 

Q.re, 44 f. 
Quiescent letters, 39 f. 

8.wa, 28 if. 
Suffixes: pronominal, 70 if. 

verbal, rzo if. 
Syllable, 26 if. 

Tone, 27 if. 

Verbs: 67 if.; Causative, 95 ff. ; 
Intensive, 92 if.; Passive, 
91 if. ; Reflexive, 96 f.; 
Paradigms, 90 if., 158 if.; 
Stative, 8o f., r3o; Strong 
and weak, 8o if ., 117 if.; 
Tenses, 68 if., 8o if. 

Vocalisation, 20 if. 

Jussive, 81 f. Waw consecutive, 82 if. 
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NEW TESTAMENT GREEK 

D. F. HUDSON 

A practical and lively introduction to Koine, the common 
Greek language of the First Century AD in which the 
New Testament was written. 

This book is divided into a series of graded lessons 
and exercises in which the student is progressively in-
troduced to the grammar, vocabulary and sentence 
structures of the language. It is designed both for the 
ordinary reader and the theology student as an invaluable 
and enjoyable aid to a deeper understanding of the 
Scriptures. 

D. F. Hudson has taught New Testament Greek for 
many years. 

TEACH YOURSELF BOOKS 



ARABIC 

A. S. TR ITTON 

Arabic is not an easy language to learn; both the 
script and the structure are quite unlike that of any 
European language. The aim of this book is to reduce 
to a minimum the difficulties the student will encounter 
in learning Arabic. 

The script and grammar of the language are clearly 
explained in a series of carefully graded lessons, each 
of which contains many examples and exercises. The 
result is a detailed and practical course in the classical 
language of Arab civilisation and culture. 

The author, A. S. Tritton, is a distinguished Oriental 
scholar with many years experience of teaching Arabic. 
He has written a book invaluable both to the student 
of Arabic and to the absolute beginner. 

TEACH YOURSELF BOOKS 



ESPERANTO 

JOHN CR ESSWELL AND JOHN HARTLEY 

Esperanto is a language created by a Polish occulist, 
Dr L L Zamenhof, and first published in 1887. It was 
never designed to replace national languages, but 
rather as a second language which would be truly 
international. 

This book is divided into a course of sixteen graded 
lessons. Having studied the first five lessons the student 
should enjoy a solid grounding in grammar and vocabu-
lary from which he can progress to achieve a sound 
fluency in Esperanto. Each lesson contains not only 
explanations of the grammar, reading passages and 
various working illustrations but also a number of useful 
examples to maintain a lively and interesting pace for 
the student. 

'One of the best text-books yet written . . . excellent' 
British Esperanto Association 

TEACH YOURSELF BOOKS 



SANSKRIT 

MICHAEL COULSON 

This course in Sanskrit has been devised to enable the 
student to read Indian classics in the original. The care-
fully-graded chapters explain Sanskrit grammar and 
style with exceptional clarity. Exercises, most of which 
use only sentences taken directly from Sanskrit authors, 
enable the student to check his progress. 

This is not only a primer, but also a work of scholar-
ship, for the book contains much new material on 
Sanskrit syntax and usage. Its explanation of how to 
use Sanskrit commentaries is especially useful. The text 
also includes an appendix on prosody, extensive vocab-
ularies both into and out of Sanskrit, and full keys to 
the main exercises. 

Michael Coulson was head of the Department of 
Sanskrit at Edinburgh University. 

TEACH YOURSELF BOOKS 





TEACH YOURSELF BOOKS 

Although daunting daunting at first sight, Biblical 
Hebrew uses relatively simple sentence 
construction. This book is designed 
especially for beginners studying on 
their own and presents the basic 
grammatical principles as clearly and 
attractively as possible. It covers the 
alphabet, pronunciation, grammar and 
syntax and includes extensive Hebrew-
English, English-Hebrew vocabularies. 

TEACH YOURSELF BOOKS/HODDER AND STOUGHTON 
Publis`.ed in USA by David McKay Company, Inc. 

Languages 
ISBN 0340 24241 8 

UNITED KINGDOM 0.75 


